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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of

the device.

Prije nego 3to progitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim funkcijama

uredaja.
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Inainte de a citi instructiunile, priviti imaginile si familiarizativa cu toate functiile aparatului.
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120V max.
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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/PLG 20 A2/PLG 20 A3/PDSLG 20 A1 of the
X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3 battery pack.

Charging times il ol Ao
harai Battery pack Battery pack Battery pack
(Cluilarg A GErL: PAP 20 A1 PAP 20 A2 PAP 20 A3
max. 2.4 A 60 min 90 min 120 min
Charger PLG 20 A1l 2,4 A 2,4 A 2,4 A
max. 3.5 A 60 min 60 min 80 min
Charger PLG 20 A2 2,4 A 3,5A 3,5A
max. 4.5 A 45 min 45 min 60 min
Charger PLG 20 A3 3,5A 4,5 A 4,5 A
max. 4.5 A 35 min 45 min 60 min
Charger PDSLG 20 A1l 3,5A 4,5 A 4,5 A
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CORDLESS SABRE SAW
PSSA 20-Li A1l

Introduction

Congratulations on the purchase of your new appli-
ance. You have chosen a high-quality product. The
operating instructions are part of this product. They
contain important information about safety, usage
and disposal. Before using the product, please
familiarise yourself with all operating and safety in-
structions. Use the product only as described and for
the range of applications specified. Please also pass
these operating instructions on to any future owner.

Intended use

This appliance is designed for sawing, cutting to
length and adapting wood, plastics, metal and
construction materials. The sabre saw is suitable for
rough sawing work, straight and curved cuts and
cuts off surfaces flush. Heed the information con-
cerning saw blades and practical advice on sawing.
Any other uses of or modifications to the machine
are deemed to be improper usage and may result in
serious physical injury. The manufacturer accepts no
responsibility for damage(s) attributable to misuse.
This appliance is not intended for commercial use.

Features

© Saw blade (SWISS MADE)
O Footplate

© Quickrelease chuck

O Pendulum stroke switch

© Ventilation slits

O Safety lock-out

@ ON/OFF switch

O Handle

O Battery charge level button
@ Battery display LED

® Battery pack*

@ Release button for battery pack
® Locking lever for footplate
@ Red charge control LED

® Green charge control LED
@ High-speed charger*
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Package contents
1 cordless sabre saw PSSA 20-Li A1

1 saw blade for wood BIM 152.5 mm
(SWISS MADE)

1 carrying case
1 set of operating instructions
Technical data

Cordless sabre saw PSSA 20-Li A1

Rated voltage 20V = (DC)
Rated idle stroke speed n, 0-3000 rpm
Stroke length 20 mm
Max. cutting performance  Wood 100 mm
20 mm
(in non-alloyed steel)
Sawblade mounting " (12.7 mm)
Battery PAP 20 A1~
Type LITHIUM ION
Rated voltage 20V == (DCQ)
Capacity 2.0 Ah
Cells 5

High-speed battery charger PLG 20 A1*

INPUT

Rated voltage 230-240V ~, 50 Hz

(AC)
Rated power consumption 65 W
Fuse (internal) 3I5AES
OUTPUT
Rated voltage 21.5V=(DQC)
Rated current 2.4 A
Charging time approx. 60 min
Protection class /=l

(double insulation)

* BATTERY AND CHARGER ARE NOT SUPPLIED
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Noise emission value

Noise measurement value determined in accor-
dance with EN 6284 1. The A-rated noise level of
the tool is typically

Sound pressure level L, = 88 dB(A)
Uncertainty K= 3 dB
Sound power level Ly = 99 dB(A)
Uncertainty K= 3 dB

Wear hearing protection!
Vibration values (vector total of three directions)
determined in accordance with EN 62841:

Total vibration value

Sawing chipboard a,=11.4m/s?

Uncertainty K= 1.5 m/s?
Sawing of timber beams Ay = 2-6 m/s?
Uncertainty K= 1.5 m/s?

NOTE

> The vibration emission values and the noise
emission values given in these instructions
have been measured in accordance with
a standardised test procedure and can be
used for comparison of the power tool with
another tool.

> The specified total vibration values and the
noise emission values can also be used to
make a provisional load estimate.

/\ WARNING!

> Depending on the manner in which the
power tool is being used, and in particular
the kind of workpiece that is being worked,
the vibration and noise emission values can
deviate from the values given in these instruc-
tions during actual use of the power tool.

> Try to keep the load as low as possible.
Measures to reduce the vibration load are,
e.g. wearing gloves and limiting the working
time. Wherein all states of operation must be
included (e.g. times when the power tool is
switched off and times where the power tool
is switched on but running without load).

General power tool
safety warnings
/\ WARNING!

> Read all safety warnings, instructions, illust-

rations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future

reference.

The term ,power tool” in the warnings refers to

your mains-operated (corded) power tool or bat-

tery-operated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

b

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or
fumes.

C

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you fo lose control.

2, Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

a

b

Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

C

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled

cords increase the risk of electric shock.

GB | CY 3
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e) When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces

h) Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become complacent
and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction
of a second.

the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock. a

4. Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

3. Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a power b

a

Do not use the power tool if the switch does

tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of inattention while
operating power fools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Profective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.
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not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detacha-
ble, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.
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h) Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

5. Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of

fire when used with another battery pack.

b

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from

one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

C

d

Under abusive conditions, liquid may be ejec-
ted from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid

contacts eyes, additionally seek medical

help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

e

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire

or temperature above 130 °C (265 °F) may
cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

9

Never charge non-rechargeable

Q CAUTION! RISK OF EXPLOSION!
batteries!

Protect the rechargeable battery from
heat, for example from continuous
exposure to sunlight, fire, water and
moisture. There is a risk of explosion.

+ Ij/ y/

‘max. 50°C|

K
K

(=

6. Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Appliance-specific safety instructions
for sabre saws

To avoid the risk of injury or fire as well as
health risks:

B Hold the power tool by the insulated
gripping surfaces when performing work
where the power tool may hit hidden pow-
er lines or its own power cord. Contact with
a live wire may electrify exposed metal parts of
the power tool and could give the operator an
electric shock.

B Secure and secure the workpiece to a
stable surface by means of clamps or
otherwise. Holding the workpiece by hand or
against your body will cause it to remain unsto-
ble, resulting in loss of control.

M Wear a dust mask!

GB | Y 5
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Safety guidelines for battery chargers  Original accessories/auxiliary
m This appliance may be used by equipment
children aged 8 years and above

and by persons with limited physical,

B Use only the accessories and additional
equipment that are specified in the oper-
ating instructions and are compatible with

sensory or mental Copobi“fies or the appliance. Using attachments or accessory

tools other than those recommended in the oper-

lack of experience and knowledge, ols € ' ded int
ating instructions can lead to a risk of injury.

provided that they are under super-
vision or have been told how to use
the appliance safely and are aware

Information on saw blades

You can use any saw blade provided it is fitted with

o a suitable mount - 2" (12.7 mm) universal shaft.
of the POfenflCﬂ risks. Do not allow Saw blades optimised for your sabre saw are

children to use the opplicmce as a available from retail stores in different lengths for

. . various purposes.
toy. Cleaning and user maintenance il

tasks may not be carried out by jnvore |

children unless ’rhey are supervised. > TPl = teeth per inch = the number of teeth
I q | risks. d q per 2.54 cm
B To avoid potential risks, damage
. P ! 9 Wood saw blade:
mains cables should be reploced Dimensions: 152.5 x 0.9 mm, 6 - 12 TPI
by the manufacturer, their customer Ideal for: sawing construction wood, chipboard,
service department or a similarly panels and plywood, and also plunge cuts.

qualified person.
The charger is suitable for indoor use
only.
/\ WARNING!

B If the power cord requires replacement, this
should be carried out by the manufacturer or
an approved representative to avoid safety
hazards.

/\ CAUTION!

4 This charger can only charge the following
batteries: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3.

4 A current list of battery compatibility can be
found at www.lidl.de/Akku.
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PARKSIDE

Before use
Charging the battery pack (see fig. A)
/\ CAUTION!

> Always unplug the appliance before you
remove the battery pack from or connect the
battery pack to the charger.

> Never charge the battery pack if the ambient
temperature is below 10°C or above 40°C.
If a lithium-ion battery is to be stored for an
extended period, the charge level should be
checked regularly. The optimum charge level is
between 50% and 80%. The storage climate
should be cool and dry and the ambient tem-
perature should be between 0°C and 50°C.

4 Connect the battery pack () to the high-speed
battery charger (B (see fig. A).

4 Insert the power plug into the socket.
The control LED (@ lights up red.

¢ The green LED (B indicates that the charging
process is complete and the battery pack (P is
ready.

/\ CAUTION!

4 Ifthe red control LED @ flashes, this means
that the battery pack @ has overheated and
cannot be charged.

¢ |Ifthe red and green control LEDs @ (® both
flash, this means that the battery pack @ is
defective.

¢ Push the battery pack ) into the appliance.

¢ Switch off the charger (B for at least 15 minutes
between successive charging sessions.
Also disconnect the power plug from the mains
power socket.

Attaching/disconnecting the battery
pack to/from the appliance

Inserting the battery pack:

¢ Allow the battery pack I to click into place in
the appliance.

Removing the battery pack:

4 Press the release button B and remove the
battery pack (.

Checking the battery charge level

4 Press the battery charge level button @ to check
the status of the battery (see also main diagram).
The status will be shown on the battery display
LED D as follows:

RED/ORANGE/GREEN = maximum charge
RED/ORANGE = medium charge
RED = low charge - charge the battery

Fitting/changing the saw blade

/\ WARNING!

> Remove the battery before carrying out
any work on the power tool (e.g. mainte-
nance, changing tools, etc.) as well as during
the transport and storage of the power tool.
Unintentional activation of the ON/OFF
switch can result in injury.

¢ Turn the quick-release chuck € as far as the
stop and hold it in this position.

4 Push the required saw blade @ into the

quick-release chuck @ as far as the stop.

/\ CAUTION!

> The teeth of the saw blade @ must point
downwards!

GB | Y 7
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¢

Let go of the quick-release chuck € so that it
returns to its initial position. The saw blade @
is now locked.

Adjusting the footplate

/A RISK OF INJURY!

> Always switch the appliance off and remove

¢

the battery before carrying out any work on
the appliance.

Adjust the footplate @ according to the cutting
depth.

To do so, undo the locking lever (® and move
the footplate @ to the corresponding position.

Lock this position by closing the locking lever (B).

Adjusting the pendulum stroke

¢

You can use the pendulum stroke switch @

to adjust the pendular movement of the saw
blade @. You can achieve fine, clean-cut edges
without pendulum movement (setting "0").
Deactivate pendulum movement when working
on thin workpieces. You can achieve an increas-
ingly fast work rate if the pendulum stroke is
activated (setting "I").

8 GB | CcY

Use

Switching on and off

Switching on:

¢ First press the safety lock-out @ and then the
ON/OFF switch @. Afterwards, release the
safety lock-out @.

Switching off:
4 Release the ON/OFF switch @.

Adjusting the rotational speed
Press the ON/OFF switch @ lightly for a low speed.

Increasing the pressure increases the speed.

NOTE

> The integrated motor brake ensures rapid
stoppage.

Guiding the sabre blade safely

To adapt to the workpiece and for safe placement,
the footplate @ can be swivelled. It must always be
in contact with the workpiece when the appliance
is running.

Practical advice on sawing

4 Check the material to be worked to make sure
that all foreign objects have been removed,
e.g. nails, screws, etc.

4 Ensure that the ventilation slits @ are not
covered.

4 Switch the appliance on before moving it
towards the material to be worked.

4 Switch the appliance off immediately if the saw
blade @ jams.
Open up the sawn gap using a suitable tool
and pull out the sabre saw.

B Use the appropriate saw blade @ and stroke
rate for the material to be worked.

B Saw blades optimised for your sabre saw are
available from retail stores in different lengths
for various purposes.

B Saw the material at a constant speed.
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Sawing flush to edges:

Using flexible saw blades with a suitable cor-
responding length, you can saw off protruding
workpieces such as pipes flush to the wall.

Proceed as follows:

1. Place the saw blade @ directly against the wall.

2. Bend it by applying lateral pressure to the sabre
saw so that the footplate @ makes contact with
the wall.

3. Switch the appliance on as described and
saw off the work piece by applying constant
pressure.

Plunge sawing:

/\ CAUTION! RISK OF KICKBACK!
B Plunge cuts may only be made in soft
materials (wood or similar).

Proceed as follows:

1. Place the sabre saw with the lower edge of the
footplate @ onto the workpiece. Switch the
appliance on.

2. Tilt the sabre saw forwards and plunge the saw
blade @ into the workpiece.

3. Position the sabre saw vertically and continue
sawing along the cutting line.

Maintenance and cleaning

WARNING! RISK OF INJURY!
Always switch the appliance off and
remove the battery before carrying
out any work on the appliance.
B The appliance must always be kept clean, dry
and free from oil or grease.

B Use a soft, dry cloth to clean the housing.

B Replace the saw blade as soon as its teeth are
blunt and proper sawing is therefore no longer
possible.

B Keep the appliance and ventilation slits clean at
all times. If the ventilation slits are blocked, there
is a risk of overheating and/or the appliance
being damaged.

B Always clean the appliance after completion
of work.

B Never permit liquids o enter inside the appli-
ance. Use a cloth to clean the housing. Never
use petrol, solvents or cleansers which can
damage plastic.

B [f necessary, clean the saw blade mount with a
brush or compressed air.

B [f a lithium-ion battery is to be stored for an
extended period, the charge level should be
checked regularly. The optimum charge level is
between 50% and 80%. The optimum storage
environment is cool and dry.

/\ WARNING!

> Do not use any accessories not recommend-
ed by PARKSIDE. This can lead to electric
shock and fire.

GB | Y 9
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Kompernass Handels GmbH
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from

the date of purchase. If this product has any faults,
you, the buyer, have certain statutory rights. Your
statutory rights are not restricted in any way by the
warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starts on the date of purchase.
Please keep your receipt in a safe place. This will
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within
three years of the date of purchase of the product,
we will either repair or replace the product for you
or refund the purchase price (at our discretion).
This warranty service requires that you present the
defective appliance and the proof of purchase (re-
ceipt) within the three-year warranty period, along
with a brief written description of the fault and of
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your prod-
uct will either be repaired or replaced by us. The
repair or replacement of a product does not signify
the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for
defects

The warranty period is not prolonged by repairs
effected under the warranty. This also applies to
replaced and repaired components. Any damage
and defects present at the time of purchase must
be reported immediately after unpacking. Repairs
carried out after expiry of the warranty period shall
be subject to a fee.
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Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production
faults. The warranty does not extend to product
parts subject to normal wear and tear or to fragile
parts which could be considered as consumable
parts such as switches, batteries or parts made of
glass.

The warranty does not apply if the product has
been damaged, improperly used or improper-

ly maintained. The directions in the operating
instructions for the product regarding proper use
of the product are to be strictly followed. Uses
and actions that are discouraged in the operating
instructions or which are warned against must be
avoided.

This product is intended solely for private use and
not for commercial purposes. The warranty shall
be deemed void in cases of misuse or improper
handling, use of force and modifications / repairs
which have not been carried out by one of our
authorised Service centres.

The warranty period does

not apply to

B Normal reduction of the battery capacity
over time

B Commercial use of the product

B Damage to or alteration of the product by the
customer

B Non-compliance with safety and maintenance
instructions, operating errors

B Damage caused by natural hazards



PARKSIDE

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please
observe the following instructions:

Please have the fill receipt and the item number

(e.g. IAN 12345) available as proof of purchase.

You will find the item number on the type plate
on the product, an engraving on the product,
on the front page of the operating instructions
(below left) or on the sticker on the rear or
bottom of the product.

If functional or other defects occur, please
contact the service department listed either by
telephone or by e-mail.

You can return a defective product to us free of
charge to the service address that will be pro-
vided to you. Ensure that you enclose the proof
of purchase (till receipt) and information about
what the defect is and when it occurred.

=]

=]

[ You can download these instructions
# | along with many other manuals,

product videos and installation

software at www.lidl-service.com.

L]

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

This QR code will take you directly

to the Lidl service page (www.lidl-service.com)
where you can open your operating instructions by
entering the item number (IAN) 123456.

PSSA 20-Li A1l

Service

/\ WARNING!

> Have the power tool repaired by the service
centre or a qualified electrician and only
using genuine replacement parts. This will
ensure that the safety of the appliance is
maintained.

> If the mains cable is damaged, it must be
replaced with a special cable that is avail-
able from the manufacturer or its customer
service.

NOTE

> Replacement parts not listed (such as carbon
brushes, switch) can be ordered via our
service hotline.

Service Great Britain

Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

(Y Service Cyprus
Tel.: 8009 4409

E-Mail: kompernass@lidl.com.cy
[IAN 331791_1907 |

Importer

Please note that the following address is not the
service address. Please use the service address
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

Www.komperncss.com

GB | Y 11
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Disposal

@ The packaging is made from
<9 environmentally-friendly material and

can be disposed of at your local

(-

recycling plant.

Do not dispose of power tools

in your normal domestic waste!
European Directive 2012/19/EU
requires that worn-out power tools be
collected separately and recycled in
an environmentally compatible manner.

=

Do not dispose of batteries in
your normal household waste!
Defective or worn-out rechargeable
Liion  batteries must be recycled according
to Directive 2006/66/EC. Take the
battery pack and/or appliance to a nearby collec-
tion facility.
Please consult your local authorities regarding
suitable disposal of worn out power tools/battery
packs.

»

Note the labelling on the packaging
and separate the packaging material
components for disposal if necessary.

£

The packaging material is labelled
with abbreviations (a) and numbers (b) with the
following meanings: 1-7: Plastics, 20-22: Paper
and cardboard, 80-98: Composites.

®  Your local community or municipal

o authorities can provide information on
%n how to dispose of the worn-out
product.

12 GB | CcY
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Translation of the original Conformity Declaration

We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer: Mr. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following

standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive
(2006/42/EC)

EC Low Voltage Directive
(2014/35 / EU, charger only)

EMC (Eleciromagnetic Compatibility)
(2014/30/EU)

RoHS Directive

(2011/65/EU)*

* The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of the dec-
laration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and electronic
appliances.

Applied harmonised standards:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 62233:2008

EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 60335-2-29:2004/A2:2010
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Type designation of machine: Cordless sabre saw PSSA 20-Li A1
Year of manufacture: 11-2019
Serial number: IAN 331791_1907

Bochum, 20/11/2019

fo ik
T CE

Semi Uguzlu
- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes in the context of further product development.

GB | Y 13



PARKSIDE

Ordering a replacement battery

If you want to order a replacement battery for your appliance, you can do so easily via the Internet on
www.kompernass.com or by telephone.

> Online ordering of replacement parts might not be possible in some countries. In this is the case,
please contact the Service hotline.

Telephone ordering

Service Great Britain

Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk
(cY) Service Cyprus
Tel.: 8009 4409
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy
To ensure fast processing of your order, have the article number of your appliance to hand

(e.g. IAN 331791) in case of questions. The article number can be found on the type plate
or the title page of these instructions.

14 GB | CcY PSSA 20-Li A1
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BATERIJSKA SABLJASTA
PILA PSSA 20-Li A1

Uvod

Cestitamo na kupnii Vaseg novog uredaija. Time
ste se odluéili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute

za uporabu dio su opreme ovog proizvoda. One
sadrZe vazne napomene za sigurnost, rukovanie i
zbrinjavanie. Prije uporabe proizvoda upoznaite se
sa svim napomenama za rukovanije i svim sigurno-
snim napomenama. Proizvod koristite iskljuivo na
opisani nagin i u navedenim podrugjima uporabe.
U sluéaju predaje proizvoda tre¢im osobama pre-
dajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za pilienije, skraéivanie i prila-
godavanie drveta, plastike, metala ili gradevinskih
materijala sa évrstim uporitem. Sabljasta pila je
prikladna za grube radove pilienja, ravne i za-
krivliene rezove i ravno rezanje povriina. Obratite
pozornost na informacije o listovima pile i radne
napomene za piljenje. Svaki drugi na&in uporabe,
te svaka izmjena uredaja smatra se nenamjenskom
i krije znatnu opasnost od nezgoda. Proizvodaé ne
preuzima odgovornost za 3tete nastale nenamjen-
skim koridtenjem uredaja. Uredaj nije namijenjen za
komercijalnu uporabu.

Oprema

@ List pile (SWISS MADE)

@ Donja ploca

O Celjust za brzo zatezanje

O Prekida¢ progresivnog hoda

@ Ventilacijski otvori

O Blokada ukljucivanja

@ Prekidad UKL / ISKL

O Rucka

O Tipka za stanje baterije

@ LED indikator baterije

® Paket baterija*

@ Tipka za deblokadu paketa baterija

® Poluga za fiksiranje osnovne ploce

@ Crveni LED indikator za kontrolu punjenja
® Zeleni LED indikator za kontrolu punjenja
@ Brzi punjac*

16 HR

Opseg isporuke

1 Baterijska sabljasta pila PSSA 20-Li Al

1 Rezni list za drvo BIM 152,5 mm (SWISS MADE)
1 Kovéeg za nosenje

1 Upute za uporabu

Tehniéki podaci

Baterijska sabljasta pila: PSSA 20-Li A1

Nazivni napon: 20 V == [istosmjerna

struja)
Broj uboda u praznom
hodu: n, 0- 3000 min’
Duzina hoda: 20 mm
Maks. u¢inak rezanja: Drvo 100 mm
20 mm
(u nelegiranom &eliku)
Prihvat reznog lista: '/, (12,7 mm)
Baterija: PAP 20 A1*
Tip: LITI-IONSKA
Nazivni napon: 20V == [istosmjerna
strujal)
Kapacitet: 2,0 Ah
Broj éelija: 5

Brzi punjaé baterija: PLG 20 A1*
ULAZ / Input:

Nazivni napon:

230-240V ~, 50 Hz

(izmjeni¢na struja)

Nazivna snaga: 65W

Osiguraé (unutamiji): 3,15 A £

IZLAZ / Output:

Nazivni napon: 21,5V == [istosmjerna
struja)

Nazivna struja: 2,4A

Trajanje punjenja: otpr. 60 min

Razred zastite: I1 /8] (dvostruka izolacija)

*BATERIJA | PUNJAC NISU SADRZANI U
OPSEGU ISPORUKE

A OPREZ A
UPOZORENJE: Moguénost strujnog udaral

Ne otvarati ku¢idte proizvodal
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Vrijednost emisije buke:
Vrijednost buke izmjerena sukladno normi

EN 62841. A - standardna razina emisije

buke elekiriénog alata obi¢no iznosi:

Razina zvuénog tlaka: L, = 88 dB (A)
Odstupanie: K= 3 dB
Razina zvuénog ucinka: L,, = 99 dB (A)
Odstupanie: K= 3 dB

Nosite zastitu sluha!

Vrijednosti vibracija (zbroj vektora triju smjerova)
izradunat u skladu s normom EN 62841:
Ukupna vrijednost vibracija:

Pilienje ploce od iverice: a, , = 11,4 m/s
Odstupanije: K= 1,5 m/s?

Pilienje drvenih greda: a, ,. = 9,6 m/s?

h,WB

Odstupanije: K= 1,5 m/s?

NAPOMENA

> Navedene ukupne vrijednosti vibracija i na-
vedene vrijednosti emisije buke izmjerene su
standardiziranom metodom ispitivanja i mogu
se koristiti za usporedbu elekiri¢nih alata.

> Navedene ukupne vrijednosti vibracija i nave-
dene vrijednosti emisije buke mogu se koristiti
i za uvodnu procjenu optereéenia.

/\ UPOZORENJE!

> Emisije vibracija i buke mogu tijekom stvarnog
koristenja elekiri¢nog alata odstupati od
navedenih vrijednosti ovisno o nainu uporabe
elektriénog alata, a posebno ovisno o vrsti
izratka.

> Poku3ajte zadrZati optereéenje na sto nizoj
razini. Primjeri mjera za smanjenje opterecenija
vibracijama su no3enije rukavica prilikom upo-
rabe uredaja i ograni¢enje radnog vremena.
Pritom treba uzeti u obzir sve dijelove ciklusa
pogona (primjerice razdoblja u kojima je
elektriéni uredaj isklju¢en i razdoblja u kojima
ie uredaj ukljuéen, ali radi bez optereéenjal).

Opce sigurnosne
napomene za uporabu
elektricnog alata

/\ UPOZORENJE!

> Proditajte sve sigurnosne napomene, upute,
slike i tehni¢ke podatke koji se nalaze vz
ovaj elekiriéni alat. Nepridrzavanie sliedeéih
uputa moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili
tedke ozljede.

Sacuvaite sve sigurnosne napomene i upute
za buduéu uporabu.

Pojam ,elekiriéni alat” koji se koristi u sigurnosnim
napomenama odnosi se na elekiriéni alat s mreznim
napajanjem (s mreznim kabelom) i na elektriéni
alat s pogonom na baterije (bez mreznog kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mijesto drzite &istim i dobro osvijetljenim.
Neuredno i neosvijetlieno radno mjesto moze
uzrokovati nezgode.

b

Elektri¢ni alat ne koristite u eksplozivhom
okruzeniju u kojem se nalaze zapaljive tekuéi-
ne, plinovi ili pragina. Elekiri¢ni uredaii stvaraju
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i druge osobe drzite podalje tijekom
koristenja elekiriénog alata. U sluéaju nepa-
Znje mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

2, Elektriéna sigurnost

e}

Prikljuéni utikag elektriénog alata mora
pristajati u utiénicu. Utikaé se ni na koji naéin
ne smije mijenjati.

Ne koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektri¢nim alatom. Neizmijenjeni utikadi i
odgovarajuée utiénice umaniuju rizik od struj-
nog udara.

HR | 17



///|PARKSIDE’

b) Izbjegavaite tjelesni kontakt s uzemljenim
povriinama kao $to su cijevi, sustavi grijanja,
$tednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog udara
vedi je kada je tijelo uzemljeno.

C

Elektriéni alat zastitite od kise i vlage. Prodiro-
nje vode u elektriéni uredaj povecava rizik od
strujnog udara.

d

Prikljuéni kabel ne koristite za druge namije-
ne, primjerice za nosenje elektri¢nog alata,
viedanje istog ili izvlaenije utika&a iz utiénice.
Prikljuéni kabel drzite podalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih bridova i pokretnih dijelova.
Osteceni ili zapetljani prikljuéni kabeli poveéa-
vaju rizik od strujnog udara.

Ako elektriéni alat koristite na otvorenom, ko-
ristite samo produzne kabele koji su prikladni
za uporabu na otvorenom. Uporaba takve

vrste produznog kabela prikladnog za uporabu
na otvorenom umanijuje rizik od strujnog udara.

e

f) Ako nije moguée izbjeéi uporabu elektri¢nog
alata u vlaznom okruzeniju, koristite fido
sklopku. Koridtenje fido sklopke smanijuje rizik
od strujnog udara.

3. Sigurnost osoba

Budite pazljivi i pazite na ono sto radite, i
elektriénim alatom rukujte razumno. Elektrigni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan
trenutak nepaznje za vrijeme uporabe elektrig-
nog alata moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

a

b

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naolale.Nosenje osobne zadtitne opre-
me kao 3to je maska protiv pradine, noenje
sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize,
zadtitnih rukavica, zadtitne kacige ili zastite za
sluh - ovisno o vrsti i namjeni elektriénog alata
- umanijuje rizik od ozljeda.

Izbjegavaijte nehotiéno ukljuéivanje uredaja.
Uvijerite se da je elektri¢ni alat iskljugen prije
nego ga prikljuéite na napajanije i/ili bateriju,
prihvatite ili nosite. Ako prilikom no3enja elek-
tri¢nog alata prst drzite na sklopci ili prikljuite
napajanje uklju¢enog uredaja, moze doéi do
nezgode.

C

18 HR

d) Alat za namjestanije ili kljuéeve za matice

uklonite prije ukljuéivanja elekiri¢nog alata.
Alat ili klju€ koji se nalazi u rotirajuéem dijelu
elekfriénog alata mogu uzrokovati ozljede.
Izbjegavaijte neprirodan polozaij tijela. Pobri-
nite se da &vrsto stojite i odrZavaijte ravnotezu
u svakom trenutku. Na taj cete nacin modi
bolje kontrolirati elektriéni alat u neo&ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjeéu ili nakit. Kosu i odjeéu drzite podalje
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu
zahvatiti labavy, iroku odjeéu, nakit ili dugu
kosu.

Ako je moguée montirati usisivad i sustav za
prihvat prasine, morate ih prikljuéiti i ispravno
koristiti. Uporaba usisivaéa moze smanjiti opas-

nost zbog prasine.

Ne daijte se uljuljati u laznu sigurnost i nemojte
misliti da ste iznad sigurnosnih pravila za
elekiri¢ne alate, &ak i ako ste nakon &estog
rukovanja upoznati s elektriénim alatom.
Nepazljivo postupanje moze u djeli¢u sekunde
uzrokovati teske ozljede.

Koristenje i rukovanje elektriénim
alatom

Ne preoptereéujte elekiriéni uredaj. Koristite
elektriéni alat prikladan za vrstu posla koji
obavljate. Prikladnim elektri¢nim alatom modi
¢ete bolje i sigurnije raditi u navedenom
podruéju.

Ne koristite elektri¢ne alate s osteéenim
sklopkama. Elektriéni alat koji ne mozete uklju-
&iti i iskljugiti opasan je i treba ga popraviti.
Izvucite utikag iz uti¢nice i/ili izvadite bateriju
ako se moZe izvaditi, prije nego zapoénete
postavljati uredaj, mijenjati pribor ili odloZite
elektriéni alat. Ova mjera predostroznosti
onemoguduje nehoti¢no uklju€ivanie elektriénog
alata.
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d)

e

f)

9

h)

Elektri¢ni alat koji se ne koristi Euvaite izvan
dohvata djece. Osobama koje nisu upoznate
s nadinom rada elektri¢nog alata ili nisu pro-
¢itale upute nemojte dozvoliti da koriste ure-
daij. Elektriéni alat je opasan ako njime rukuju
osobe bez iskustva.

Pazljivo odrzavaijte elektriéni alat i alate za
umetanije. Provierite rade li svi pokretni dije-
lovi uredaja besprijekorno i da sluéajno nisu
zaglavljeni. Provjerite da dijelovi uredaja
eventualno nisu odlomljeni ili da dijelovi nisu
do te mjere odteéeni da ometaju rad elektrié-
nog alata. Prije uporabe elektriénog alata
osteéene dijelove dajte popraviti. Mnoge
nesrece uzrokovane su lose odrzavanim elek-
tri¢nim alatom.

Sav alat za rezanje odrZavaite odtrim i &istim.
Pazljivo odrzavani alat za rezanje s ostrim
ostricama riede se zaglavljuje i lak3e se navodi.

Elektrigni alat, alat za umetanije i drugi alat
koristite prema odgovarajuéim uputama.
Pritom u obzir uvijek uzmite i uvjete rada,
kao i vrstu posla koji treba obaviti. Uporaba
elektriénog alata u druge svrhe osim ovdje
opisanih moze uzrokovati opasne situacije.

Ruéku i povriine za hvatanje odrzavaijte suhi-
ma, &istima i slobodnima od ulja i masnoée.
Skliske rucke i povrsine za hvatanje onemoguéuju
sigurno rukovanie i kontrolu elekiriénog alata u
nepredvidenim situacijama.

5. Koristenje i rukovanje baterijskim

a

b

C

d

e

9

alatom

Baterije punite samo pomoéu punjaéa koje je
preporuéio proizvodaé uredaja. Ako se punjadi
predvideni za odredenu vrstu baterija koriste

s drugom vrstom baterija, postoji opasnost od
pozara.

U elektriénim uredajima koristite samo za to
predvidene baterije. Uporaba drugih vrsta
baterija moZe dovesti do ozljeda i do opasnosti
od pozara.

Bateriju koja se ne koristi drzite podalje od
metalnih spajalica, kovanica, kljuéeva, éavala,
vijaka i drugih sitnih metalnih predmeta koji
mogu uzrokovati premostenje kontakata.
Kratki spoj izmedu kontakata baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.

U sluéaju pogresne primjene moze doéi do
curenja tekuéine iz baterije. Izbjegavaite kon-
takt s takvom tekuéinom. U sluéaju kontakta,
isperite vodom. Ako tekuéina dospije u oéi,
zatrazite dodatnu lijeénicku pomoé. Tekuéina
koja iscuri iz baterija moze dovesti do iritacije
koZe i do opeklina.

Nemoijte koristiti osteéenu ili izmijenjenu
bateriju. O3tecene ili izmijenjene baterije mogu
se ponaiati nepredvidljivo i uzrokovati pozar,
eksplozije ili opasnosti od ozljede.

Bateriju ne izlaZite vatri ni previsokim tempe-
raturama. Vatra ili temperature vide od 130 °C
(265 °F) mogu uzrokovati eksploziju.

Postujte sve naputke za punjenje i bateriju ili
baterijski alat nikada ne punite izvan podrugja
temperature navedenog u uputama za rad.
Pogresno punijenie ili punjenie izvan dopuste-
nog podruéja temperature moZe unititi bateriju
i povedati opasnost od poZara.

HR & 19
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Baterije koje nisu predvidene za po-
novno punjenje nikako se ne smiju
puniti.

2 OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

Bateriju zastitite od visokih tempera-
tura, npr. i od trajnog utjecaja sunéeve
svjetlosti, vatre, vode i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije.

B[R

6. Servis

a) Popravak elekiriénog alata prepustite iskljuéivo
kvalificiranim struénjacima i koristite samo
originalne zamjenske dijelove. Na taj nagin
osiguravate trajnu sigurnost elektri¢nog alata.

b) Nikada ne servisirajte o3teéene baterije. Sve
radove servisiranja baterija smije obavljati samo
proizvodad ili ovladteno osoblje Korisnigke sluzbe.

Sigurnosne napomene specificne
za sabljaste pile

Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda

i pozara, kao i opasnosti po zdravlje:

B Drzite elektri¢ni alat za izolirane povrsine
namijenjene za pridrZavanie, kada izvo-
dite radove kod kojih elekiri¢ni alat moze
zahvatiti skrivene naponske vodove ili
vlastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod
naponom moze pod napon dovesti i metalne
dijelove uredaja te uzrokovati strujni udar.

B Izradak priévrstite i osiguraijte na stabilnoj
podlozi pomodu stega ili na drugi nadin.
Ako izradak pridrzavate samo rukom ili nasla-
njate na tijelo, izradak ostaje nestabilan, to
moze dovesti do gubitka kontrole.

B Nosite masku za zastitu od prasine!

20 HR

Sigurnosne napomene za punjace

m Ovaj uredaj smiju koristiti djeca
stara 8 godina ili vise, kao i osobe
smanijenih fizickih, osjetilnih ili men-
talnih sposobnosti ili s nedovoljno
iskustva i/ili znanja, ako su pod
nadzorom ili su primile poduku o
sigurnom rukovanju uredajem te su
razumiele opasnosti koje proizlaze
iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Cidéenje i
servisiranje ne smiju obavljati djeca
bez odgovarajuéeg nadzora.

m Ako dode do osteéenja mreZnog
kabela, isti mora zamijeniti proizvo-
dag, servis za kupce ili sli¢na kvali-
ficirana osoba, kako bi se izbjegle
opasnosti.

Punjag je prikladan iskljucivo za uporabu
u zatvorenim prostorijama.

/\ UPOZORENUJE!

B Ako je potrebno zamijeniti prikljuéni kabel, to
treba obaviti proizvodaé ili njegov predstav-
nik kako se ne bi ugrozila sigurnost uporabe
uredaja.

/\ POZOR!

4 Ovaj punja& moze puniti samo sliedeée bate-
rije: PAP 20 A1 / PAP 20 A2 / PAP 20 A3.

4 Vazedi popis kompatibilnih baterija mozete
pronaéi na www.Lidl.de/Akku.



PARKSIDE

Originalni pribor / dodatni uredaiji

B Koristite samo pribor i dodatne uredaje
navedene u uputama za uporabu, odnosno
&iji su nastavei kompatibilni s uredajem.
Uporaba drugog alata i druge opreme od one
navedene i preporugene u uputama za ruko-
vanje moze dovesti do opasnosti od ozljeda.

Informacije o listovima pile

Mozete koristiti svaki rezni list, ukoliko je opremljen
s prikladnim prihvatom - 1/2” (12,7 mm) s univer-
zalnom osnovom. Za svaku uporabnu namjenu
Vase sabljaste pile u prodaiji na raspolaganiju
stoje optimirani rezni listovi raznih duzina.

NAPOMENA

> TPl = teeth per inch = broj zubaca na svakih

2,54 cm

Rezni list za drvo:

Dimenzije: 152,5 x 0,9 mm, 6 - 12 TPI
Naijprikladniji: za rezanje konstrukcijskog drveta,
iverice, drvenih plo&a i masivnog drveta, i za
uranjajuée rezove.

PSSA 20-Li A1l

Prije ukljuéivanja uredaja

Punjenje paketa baterije
(vidi sliku A)

/\ OPREZ!

> Uvijek izvucite mrezni utika¢ prije vadenija
paketa baterija iz punjaéa, odnosno prije
njegovog umetanja.

NAPOMENA

> Nikada ne vrite punjenje paketa baterija

kada je vanjska temperatura niza od 10 °C
ili via od 40 °C. Ako litijionsku bateriju
trebate skladifiti na duze vrijeme, u redovnim
vremenskim razmacima provjerite stanje
napunjenosti. Optimalna napunjenost iznosi
izmedu 50 % i 80 %. Klimatski uvjeti skladi-
$tenja moraju biti hladni i suhi s temperaturom

okruzenja izmedu 0 °Ci 50 °C.
¢ Utaknite paket baterija @ v uredaj za brzo
punjenie O (vidi sliku A).

4 Utaknite mrezni utika¢ u utiénicu. LED svjetlo
za kontrolu punjenja @ svijetli crveno.

¢ Zelena kontrolna LED (B signalizira da je postu-
pak punjenja zavrien i da je paket baterija @
pripravan za rad.

/\ POZOR!
4 Ako crvena kontrolna LED (@ treperi, paket
baterija @ se pregrijao i ne moze se puniti.
4 Ako zajedno trepere crvena i zelena
kontrolna LED @ @, paket baterija @ je
neispravan.
¢ Umetnite paket baterija (P u uredaij.

¢ Iskljucite punjac (B izmedu uzastopnih procesa
najmanje na 15 minuta.
U tu svrhu izvucite mrezni utikag.
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Umetanje / vadenje paketa baterija
iz uredaja

Umetanje paketa baterija:

¢ Umetnite paket baterija @ u uredaij tako da
ulegne.

Vadenie paketa baterija:

¢ Pritisnite tipku za deblokadu B i izvadite paket
baterija (.

Provjera stanja baterije

4 Za provjeru stanja baterija pritisnite tipku za
stanje baterije @ (vidi i glavnu sliku).
Stanje se na LED indikatoru baterije () prikazuje
na sliededi nadin:
CRVENO / NARANCGASTO / ZELENO =
maksimalno punjenje /
CRVENO / NARANCASTO = srednje punjenje
CRVENA = slabo punjenje - napunite bateriju

Montiranje / zamjena lista pile

/\ UPOZORENJE!

> lIzvadite bateriju iz elektriénog alata prije
svih radova na elektriénom alatu (npr. odr-
Zavanje, zamjena alata itd.) kao i prilikom
njegovog transporta i éuvanja. U sluéaju
nehotiénog akfiviranja prekidaga Uklj/Isklj
postoji opasnost od ozljede.

4 Okrenite Celjust za brzo zatezanje € do kraja
i drzite je u tom poloZaiju.

4 Pritisnite odgovarajuéi rezni list @ do kraja
u Celjust za brzo zatezanje @.

/\ POZOR!

> Zubi reznog lista @ pritom moraju biti usmie-
reni prema dolje!
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¢ Pustite Celjust za brzo zatezanje @ koja se
nakon toga mora vratiti u izvorni poloZaj.
Rezni list @ je sada zakljuéan.

Podesavanje osnovne ploce

/\ OPASNOST OD OZLJEDA!

> Prije radova na uredaju obavezno ga iskljucite
i izvadite bateriju.

4 Ovisno o dubini reza podesite osnovnu plo¢u @.

¢ U tu svrhu ofpustite polugu za fiksiranje @ i
namiestite osnovnu plocu @ u odgovarajuéi
polozaij.

¢ Fiksirajte tu poziciju zatezanjem poluge za

fiksiranje (.

Postavljanje progresivnog hoda

¢ Pomodu prekidaca progresivnog hoda @
moguce je postaviti kretanje reznog lista @
. Bez progresivnog hoda (polozaj ,0”) postici
Cete precizne i &iste rezne rubove. Kod tankih
izradaka iskljuéite progresivni hod. Pomocu
uklju&enog progresivnog hoda (polozaj 1)
postici Cete progresivno brzi napredak prilikom
rezanja.

Pustanje u rad

Ukljucivanije i iskljuéivanje

Ukljuéivanie:

¢ Najpriie pritisnite blokadu ukljuéivanja @ a
zatim prekida¢ UKL / ISKLJ @. Zatim pustite
blokadu ukljucivanja @.

Iskljuéivanie:

¢ Oftpustite prekida¢ UKL / ISKL @.
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Postavljanje broja okretaja

Lagani pritisak prekidac¢a UKL/ISKL @ dovodi
do niskog broja okretaja. Rastuéim pritiskom raste
i broj okretaja.

NAPOMENA

> Integrirana motorna koénica osigurava brzo
zaustavljanje.

Sigurno vodenije sabljaste pile

Za prilagodavanie izratku i sigurno postavljanje,
osnovna ploé¢a @ se moze zaokrenuti. Plo¢a mora
uvijek prianjati na izradak kada uredaij radi.

Napomene u vezi piljenja

4 Provijerite materijal koji obraduijete i ustanovite
postoje li u materijalu strana tijela kao 3to su
&avli, vijci itd. i odstranite ih.

¢ Pazite da ventilacijski otvori @ uredaja nisu
prekriveni.

4 Ukljucite uredaj i tek ga nakon toga navedite
na izradak.

¢ Uredaj odmah iskljucite ako se rezni list @
zaglavi.
Rasirite naginjeni rez prikladnim alatom i izvucite
sabljastu pilu.

B Rezni list @ i broj uboda prilagodite materijalu
izratka.

B Za svaku uporabnu namjenu Vase sabljaste pile
u prodaiji na raspolaganiu stoje optimirani rezni
listovi raznih duZina.

B Materijal rezite ravnomjernim pomakom.

Ravno rezanje:

S fleksibilnim reznim listovima odgovarajuée duZine
moguée je predmete koiji strie, kao npr. cijevi, odre-
zati neposredno na zidu.

Postupite na sliedeéi nadin:

1. Rezni list @ prislonite neposredno na zid.

2. Savijte ga bo&nim pritiskanjem sabljaste pile
tako da osnovna plo¢a @ nalijeze neposredno
na zidu.

3. Uredaj ukljucite na opisani nacin i izradak
odrezite uz konstantni pritisak.

Uranjajuéi rezovi:
/\ OPREZ! OPASNOST OD POVRAT-
NOG UDARA!
B Uranjajuée rezove smije se izvoditi samo
u mekim materijalima (drvo i sl.).
Postupite na sliededi nagin:

1. Postavite sabljastu pilu s donjim rubom osnovne
ploce @ na izradak. Ukljucite uredai.

2. Nagnite sabljastu pilu prema naprijed i uronite
rezni list @ u izradak.

3. Sabljastu pilu postavite okomito i nastavite rezati
duz rezne linije.
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Odrzavanije i ¢is¢enje

OZLJEDA! Prije radova na uredaju
obavezno ga iskljuéite i izvadite
bateriju.

e UPOZORENIJE! OPASNOST OD

B Uredaj mora uvijek biti &ist, suh, i na njemu
ne smije biti ulja niti masnoée.
B Za &igéenje kudista koristite suhu krpu.

B Rezni list zamijenite ¢im zupci otupe, i vise
nije moguce izvodenje besprijekornog reza.

B Uredaj i ventilacijske otvore uvijek drzite suhima
i Cistima. Ako su ventilacijski otvori zacepljeni,
postoji opasnost od pregrijavanija i / ili otece-
nje uredaja.

B Uredaj oéistite nakon zavr3etka rada.

B U unutradnjost uredaja ne smiju dospjeti tekuéi-
ne. Za &iséenje kuéista koristite krpu. Nikada ne
koristite benzin, otapala ili sredstva za &idéenje
koja agresivno djeluju na plastiku.

Bl Po potrebi ¢eljust za rezne listove odistite pomodu
kista ili ispusite komprimiranim zrakom.

B Ako liti-ionsku bateriju trebate skladititi na
duze vrijeme, u redovnim vremenskim razmaci-
ma provjerite stanje napunjenosti. Optimalna
napunjenost iznosi izmedu 50 % i 80 %. Opti-
malna klima skladistenja je hladna i suha.

/\ UPOZORENUJE!

B Ne koristite pribor koji ne preporuéuje tvrtka
PARKSIDE. To moze dovesti do strujnog
udara i pozara.
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Jamstvo tvrtke
Kompernass Handels GmbH
Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju od
3 godine od datuma kupnije. U slu&aju nedostataka
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava
na teret prodava&a proizvoda. U nastavku izloze-
no jamstvo ne ograniéava ova zakonska prava.

Uvijeti jamstva
Jamstveni rok zapoginje danom kupnje. Molimo,
saduvaite radun. Potreban je kao dokaz o kupnii.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnije ovog
proizvoda nastupi greska na materijalu ili tvornicka
greska proizvod ¢e biti - po nasem izboru - za Vas
besplatno popravljen ili zamijenjen, ili ¢ée Vam se
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze
potrebno je unutar trogodi$njeg roka predogiti
uredaj s nedostatkom i dokaz o kupniji (raéun), te
pisanim putem ukratko opisati u &emu se sastoji
greska proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom, poslat éemo
Vam popravlien ili novi proizvod. Popravkom ili za-
mjenom proizvoda ne zapodinje novi jamstveni rok.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u sluéaju
nedostataka

Koridtenje prava na jamstvo ne produzuje jamstveni
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove. Stete i nedostatke koji eventualno postoje
veé prilikom kupnije treba javiti neposredno nakon
raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrse-
ni popravci se napladuju.
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Opseg jamstva

Uredaj je pazljivo proizveden sukladno strogim
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke
brizljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greske u materijalu i izradi.
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su
izloZeni uobi¢ajenom habanju i stoga se smatraju
dijelovima brzog habanja ili za 3tetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidaca, akumulatora ili dijelova koji su
proizvedeni iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod ostecen, i
ako nije struéno koristen ili servisiran. Za struéno
koristenje proizvoda potrebno je toéno postivati
sve naputke navedene u uputama za uporabu.
Uporabne namjene i radnije, koje se u uputama ne
preporuuju ili na koje se upozorava, obavezno se
moraju izbjegavati.

Proizvod je namijenien isklju¢ivo za privatnu,
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti
u sluéaju zloporabe, nenamjenskog koristenia,
primjene sile i zahvata na uredaiju koje nije obavila
za to ovladtena podruZznica servisa.

Jamstveno razdoblje ne vrijedi u sluéaju

B normalnog trodenja kapaciteta baterije

B komercijalne uporabe proizvoda

B o3fecenja ili izmjena proizvoda od strane kupca
|

zanemarivanja sigurnosnih uputa i propisa za
odrzavanie, te pogre$nog upravljanja

o3tecenja uzrokovanih elementarnim nepogo-
dama

Realizacija u sluéaju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaseg zahtjeva,
molimo slijedite sliedeée napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u priprav-
nosti drzite blagajnicki raéun i broj artikla
(npr. IAN 12345) kao dokaz o kupnii.

B Broj artikla mozZete pronadi na fipskoj plocici na
proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, na
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje lije-
vo) ili u obliku naliepnice na straznjoj ili donjoj
strani proizvoda.

B Ako dode do smetnii u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko
elektronske poste kontaktirajte servisni
odjel naveden u nastavku.

B Proizvod registriran kao neispravan onda
mozete zajedno s prilozenim dokazom o kupnii
(blagaijnicki raéun) i s opisom nedostatka i
kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu
adresu servisa.

E3'E Na stranici www.lidl-service.com

¥ | moZefe preuzeti ove i mnoge druge
priruénike, videosnimke o proizvodu
(=] i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, moZete ofidi izrav-
no na Lidl servisnu stranicu (www.lidl-service.com)

i otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla
(IAN) 123456.
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Servis

/\ UPOZORENJE!

> Uredaje na popravak predajte podruznici
servisa ili struénom elektri¢aru vz iskljuivu
uporabu originalnih rezervnih dijelova. Na
taj se nacin osigurava ocuvanije sigurnosti
uredaja.

> Ako dode do o3teéenja mreznog prikljué-
nog kabela uredaja, kabel treba zamijeniti
posebnim prikljuénim kabelom koji mozete
nabaviti kod proizvodaéa ili u servisu za
kupce.

NAPOMENA

> Zamienski dijelovi koji nisu navedeni (npr.
ugliene &etkice, prekidagi) mogu se narugiti

preko nadeg servisnog telefonskog centra.

Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lidl.hr

[IAN 331791_1907 |

Uvoznik

Obratite pozornost na to da adresa navedena u
nastavku nije adresa servisa. Naijprije kontaktirajte
navedenu ispostavu servisa.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernoss.com
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Zbrinjavanje
{2y, Ambalaza se sastoji od materijala neskod-

liivih za okoli$ koji se mogu zbrinuti preko
mijesnih ispostava za recikliranje.

Elektriéne alate ne bacajte zajedno
s kuénim otpadom!

U skladu s europskom direktivom 2012/19/EU
stari elektriéni alati moraju se prikupiti odvojeno
i zbrinuti na ekolodki prihvatljiv nain.

Baterije ne bacaite u kuéni otpad!

Li-ion

Neispravne ili istro$ene baterije potrebno je reci-
klirati u skladu s Direktivom 2006/66/EC. Paket
baterija i /ili uredaj vratite putem ponudenih sabir-
nih mjesta.

O moguénosti zbrinjavania starih elektriénih ure-
daja/paketa baterija informirajte se u gradskoj ili
mjesnoj upravi.

Ambalazu zbrinite na ekoloski prihvat-
liiv nacin.

Pazite na oznake na razligitim materi-
jalima ambalazZe i po potrebi ih zbrini-
te odvojeno. Materijali ambalaze
oznadeni su kraticama (b) i brojkama
(a) sliede¢eg znagenja:

1-7: Plastika,

20-22: Papir i karfon,

80-98: Kompozitni materijali

O moguénostima zbrinjavanija starih
uredaja mozete se raspitati u grad-
skom ili opéinskom poglavarstvu.

o\
A



PARKSIDE

Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NJEMACKA, ovime izjavljujemo da ovaj proizvod zadovoljava

sliedeée norme, normativne dokumente i direktive EU:
Direktivu o strojevima

(2006/ 42/ EG)

EC o niskom naponu

(2014/35 / EU, samo punjai)

Direktivu o elekiromagnetskoj kompatibilnosti
(2014/30/EU)

Direktivu RoHS (direktivu o ograni¢enju uporabe opasnih tvari u elektri¢noj
i elektroni¢koj opremi)
(2011/65/EU)*

*Odgovornost za izdavanije ove izjave o sukladnosti iskljugivo snosi proizvodaé. Gore opisan predmet
izjave ispunjava propise smjernice 2011/65/EU Europskog parlamenta i vijeéa od 8. lipnja 2011.
za ogranienje uporabe odredenih opasnih tvari u elekiriénim i elekironskim uredajima.

Primijenjene uskladene norme:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 62233:2008

EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 60335-2-29:2004/A2:2010
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Oznaka tipa stroja: Baterijska sabljasta pila PSSA 20-Li A1

Godina proizvodnje: 11-2019

Serijski broj: AN 331791_1907
Bochum, 20.11.2019.

S C€

Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -

Zadrzavamo pravo na tehnigke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.
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Narudzba zamjenske baterije
Ako za Va3 uredaij Zelite narugiti zamjensku bateriju, to mozZete u€initi komotno preko Interneta na adresi
www.kompernass.com ili telefonskim putem.

NAPOMENA

> Narudzba zamjenskih dijelova u nekim se drzavama ne moZe obaviti putem interneta.
U tim slu¢ajevima kontaktirajte dezurnu servisnu telefonsku liniju.

Telefonska narudzba

Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lidl.hr

Za osiguranje brze obrade Va3e narudzbe molimo Vas da za sve upite u pripravnosti drzite broj artikla
(npr. IAN 331791) uredaja. Broj artikla mozete pronaéi na tipskoj plogici ili naslovnoj stranici ovih uputa.

28 HR PSSA 20-Li A1l
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AKUMULATORSKA SABLJASTA
TESTERA PSSA 20-Li Al

Uvod

Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog uredaija.
Time ste se odlucili za kvalitetan proizvod. Uputstvo
za upotrebu je deo ovog proizvoda. Ono sadrzi
vazne napomene o bezbednosti, upotrebi i od-
laganiju. Pre koridéenja proizvoda, upoznaijte se

sa svim napomenama vezanim za rukovanje i bez-
bednost. Koristite proizvod samo na opisani nacin
i u navedene svrhe. Predajte svu dokumentaciju
prilikom prosledivanja proizvoda trecim licima.

Namenska upotreba

Uredaj ima fiksni graniénik i namenjen je za testeri-
sanje, skradivanje i prilagodavanie drveta, plastike,
metala ili gradevinskih materijala. Sabljasta testera
je pogodna za grubo testerisanje, pravolinijske i
krivudave rezove i pravi &iste rezove. Postujte infor-
macije o listovima testere i radna uputstva za teste-
risanje. Svaka druga upotreba ili promena masine
vazi kao nenamenska i krije znatne opasnosti od
nezgoda. Proizvodag ne preuzima odgovornost
za Stete koje su nastale nenamenskom upotrebom.
Uredaj nije namenjen za komercijalnu upotrebu.

Oprema

@ List testere (SWISS MADE)

@ Osnovna ploca

© Brzostezuéa glava

O Prekida¢ oscilujuéeg hoda

@ Otvori za ventilaciju

O Blokada ukljucivanja

@ PREKIDAC za ukljugivanje/isklju&ivanie

O Rucka

O Taster za stanje akumulatora

@ LED lampica na displeju akumulatora

@ Baterijski paket*

@ Taster za deblokadu baterijskog paketa

® Poluga za aretiranje osnovne ploce

@ Crvena LED lampica za kontrolu napunjenosti
® Zelena LED lampica za kontrolu napunjenosti
@ Brzi punjac*
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Obim isporuke

1 akumulatorska sabljasta testera PSSA 20-Li A1

1 list testere za drvo BIM 152,5 mm (SWISS MADE)
1 kofer za nogenje uredaja

1 uputstvo za upotrebu

Tehniéki podaci

Akumulatorska sabljasta testera: PSSA 20-Li A1

Nominalni napon: 20V === (jednosmerna

struja)
Nominalni broj hodova
u praznom hodu: n, 0-3000 min”
Duzina hoda: 20 mm
Maks. u&inak seéenja: drvo 100 mm

20 mm

(u nelegiranom é&eliku)
Drzaé lista testere: '/, (12,7 mm)

Akumulator: PAP 20 AT1*
Tip: LITJUM-JONSKI

Nominalni napon: 20 V == (jednosmerna

strujal)
Kapacitet: 2,0 Ah
Celije: 5

Brzi punjaé za akumulator: PLG 20 A1*
ULAZ / Input:

Nominalni napon: 230-240V ~, 50 Hz
(naizmeni&na struja)

65 W
315AE%

Nominalna snaga:
Osigurag (unutra):

IZLAZ / Output:

Nominalni napon: 21,5 V == (jednosmerna

struja)
Nominalna struja: 2,4 A
Vreme punjenja: oko 60 min

Il /81 (dvostruka izolacija)

* AKUMULATOR | PUNJAC NISU U OBIMU
ISPORUKE

NAPOMENA
A Ovim znakom se potvrduje, da je
ﬁ a ovaj uredaj u skladu sa srpskim za-
htevima za bezbednost proizvoda.
noos 20

Klasa zastite:
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Vrednost emisije buke: @ Opgfe bezbednosne

Merna vrednost za buku je odredena u skladu lektric
sa EN 6284 1. Nivo buke elektriénog alata sa hapomene za elekiricne

ocenom A iznosi tipiéno: alate

Nivo zvuénog pritiska: L,, = 88 dB (A) /\ UPOZORENJE!

Odstupanie: K= 3 dB > Proéitajte sve bezbednosne napomene, sva
Nivo zvuéne snage: L, = 99 dB (A) uputstva, sve ilustracije i tehni¢ke podatke
Odstupanie: K = 3 dB kojima je opremljen ovaj elektriéni alat.

Propusti prilikom pridrZzavanja sledecih uput-
stava mogu da dovedu do elekiriénog udara,
Vrednosti vibracija (suma vektora fri smera) izmerene pozara i/ili teskih povreda.

u skladu sa EN 62841:

Nosite stitnike za sluh!

Cuvaijte sve bezbednosne napomene i sva

Ukupna vrednost vibracija: uputstva za ubududée.
Secenie iverice: a,=1 1,4 m/s? Pojam "elekiriéni alat" korid¢en u bezbednosnim
Odstupanie: K = 1,5 m/s? napomenama se odnosi na elektriéne alate na

. . _ 2 mreZni pogon (sa mreznim vodom) i na elekri¢-
Secenje drvene grede: a, ,,,, = 9,6 m/s | komul " b g
ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

Odstupanje: K= 1,5 m/s? vodal).

NAROMEND 1. Bezbednost na radnom mestu

> Navedene ukupne vrednosti vibracija i
navedene vrednosti emisije buke su izmerene
prema normiranom postupku ispitivanja i
mogu da se koriste za medusobno poredenje

a) Drzite svoje radno podrugje &isto i dobro
osvetlieno. Nered i neosvetliena radna podru¢ja
mogu da dovedu do nezgoda.

elektricnih alata b) Ne radite elektriénim alatom u okruzeniju
> Navedene ukupne vrednosti vibracija i Egrozenom leksplozwnlf:?m uh?osfe.rom, v
navedene vrednosti emisije buke mogu da se ojem se nalaze zapaljive tecnosti, gasovi
iy ili pragina. Elektri¢ni vchllah.s.’ryqrow varnice koje
mogu da zapale prasinu ili isparenja.
/\ UPOZORENUJE! c) Drzite decu i druga lica podalje tokom koris-

éenja elektriénog alata. U sluéaju odvraéanja
paznje, mozete da izgubite kontrolu nad elek-
tri¢nim alatom.

> Emisije vibracije i buke mogu u toku stvarnog
kori¥¢enja da odstupaju od navedenih vred-
nosti, u zavisnosti od na&ina na koji se koristi

elektriéni alat, posebno u zavisnosti od vrste 2. Elektri¢na bezbednost
radnog predmeta koji se obraduje.

Prikljuéni utikag elektriénog alata mora da
odgovara utiénici. Utikag ne smete ni na

a
> Poku3ajte da optereéenie drzite $to manjim.

Primeri mera za smanjenije optereéenja vibraci-
jama su nosenje rukavica prilikom upotrebe
uredaja i ograni¢enje radnog vremena. Pritom
treba uzeti u obzir sve delove radnog ciklusa
(na primer vremena u kojima je elektri¢ni alat
iskljuéen, kao i vremena u kojima je ukljugen,
ali radi bez optereéenia).

koji nacin da promenite.

Ne koristite adapterske utikaée zajedno

sa zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima.
Nepromenijeni utikai i odgovarajuée utiénice
smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

RS 31



PARKSIDE

b) Izbegavaite telesni kontakt sa uzemljenim
povriinama, kao npr. od cevi, radijatora,
$poreta ili frizidera. Postoji povieni rizik od
elektriénog udara kada je Vase telo uzemljeno.

c) Drzite elektri¢ne alate podalje od kise ili vlage.

Prodiranje vode u elektriéni alat povecava rizik
od elektriénog udara.

d) Ne koristite prikljuéni kabl nenamenski, da

biste nosili elektrini alat, vedali ga ili da biste

izvukli utikaé iz uti€nice. Drzite prikljuéni kabl
podalje od visokih temperatura, ulja, odtrih

ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni

prikljuéni kablovi poveéavaiju rizik od elektrig-
nog udara.

e) Ako radite elektriénim alatom napolju, koristite

samo produZne vodove koji su odobreni za

spoljno podruéje. Upotreba produznog kabla
koji je pogodan za spoljno podruéje smanjuje
rizik od elektri¢nog udara.

f) Kada ne mozete da izbegnete rad elektriénog
alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitni
uredaj diferencijalne struje (Fl zastitna sklop-
ka). Upotreba FI zastitne sklopke smanijuije rizik
od elektriénog udara.

3. Bezbednost lica

a) Budite pazljivi, pazite na to $ta radite i razum-
no obavljajte radove elektriénim alatom.
Ne koristite elektriéni alat kada ste umorni ili
pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Jedan
trenutak nepaznije tokom upotrebe elektri¢nog
alata moZe da dovede do ozbilinih povreda.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek nosite
zastitne naolare. Nosenje liéne zadtitne opre-
me, kao 3to su maska protiv prasine, protivklizne
bezbednosne cipele, zastini Slem ili $titnici za
sluh, zavisno od vrste i primene elektriénog alata,
smanjuje rizik od povreda.

c) lzbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uve-

rite se da je elekiriéni alat iskljuéen, pre nego

$to ga prikljucite na elektri¢no napajanie i/ili

akumulator, podignete ili nosite. Drzanije prsta
na prekidacu prilikom nosenja elekiri¢nog alata

ili priklju¢ivanije ve¢ ukljugenog elekiri¢nog
alata na strujno napajanje, moze da dovede
do nezgoda.
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d) Uklonite alate za pode3avanie ili kljueve

e

g

h

a

b

C

za vijke, pre nego $to ukljuéite elektriéni alat.
Alat ili klju€ koji se nalazi u rotirajuéem delu
elekiriénog alata, moze da dovede do povreda.

Izbegavaite drzanje tela u neprirodnom
poloZaju. Pobrinite se za stabilan polozaj i

u svakom trenutku drzite ravnotezu. Na tqj
nadin mozete bolje da kontroli3ete elektri¢ni alat
u neo&ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odeéu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu i odeéu podalje
od pokretnih delova. Opustena odeéa, nakit ili
duga kosa mogu da budu zahvaéeni pokretnim
delovima.

Ako mogu da se montiraju uredaiji za usi-
savanie ili sakupljanje prasine, ove uredaje
morate ispravno da prikljuéite i koristite. Kori-
$éenjem seta za usisavanje prasine mogu da se
smanje opasnosti od prasine.

Ne mislite da ste bezbedni i ne odbacuijte
bezbednosna pravila za elekiriéne alate, iako
ste nakon &este upotrebe dobro upoznati sa
elektri¢nim alatom. Nepazljive aktivnosti mogu
u deli¢u sekunde da dovedu do teskih povreda.

Upotreba i rukovanije elektri¢nim
alatom

Ne preoptereéujte elekiriéni alat. Koristite
odgovarajuéi elektriéni alat za posao koji
obavljate. Sa odgovaraju¢im elekiriénim alatom
cete bolje i bezbednije da radite u navedenom
podruéju snage.

Ne koristite elektriéni alat &iji je prekidaé
neispravan. Elektri¢ni alat koji vise ne moze da
se ukljudi ili iskljuéi, je opasan i morate da ga
popravite.

Izvucite utikag iz uti¢nice i/ili uklonite odvojivi
akumulator pre nego $to obavite podesavanja
uredaja, zamenvu alata za umetanie ili odlaga-
nje elektriénog alata. Ova bezbednosna mera
spreéava nenamerno pokretanje elektri¢nog
alata.
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d)

e

f)

9

h)

Elekiri¢ne alate koje ne koristite, Euvaite izvan
domaiaja dece. Nemojte dozvoliti da elekiriéni
alat koriste druga lica koja nisu upoznata s
njim i koja nisu proéitala ova uputstva. Elekiri¢ni
alati su opasni kada ih koriste neiskusna lica.

Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i alate za
umetanije. Prekontrolisite da li pokretni delovi
besprekorno funkcioni$u i da nisu zaglavljeni,
da li su delovi slomljeni ili osteéeni, tako da
ometaju funkciju elektriénog alata. Dajte
osteéene delove na popravku pre koriséenja
uredaja. Mnoge nezgode su prouzrokovane
lose odrzavanim elekiri¢nim alatima.

Drzite alate za rezanje ostre i &iste. PazZljivo
odrzavani alati za rezanje sa ostrim seéivima
se rede zaglavljuju i lake se vode.

Koristite elekiriéni alat, alate za umetanie itd.
prema ovim uputstvima. Pritom uzmite u obzir
radne uslove i delatnost koju treba obaviti.
Upotreba elektriénih alata za druge namene
osim navedenih, moze da dovede do opasnih
situacija.

Drzite rukohvate i prihvatne povrsine suve,
Ciste i bez ulja i masti. Klizave rucke i prihvatne
povriine onemogucuju bezbedno rukovanije

i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim
situacijama.

5. Upotreba i rukovanje akumulator-

a

b

C

d

e

9

skim alatom

Punite akumulatore samo punjaéima koje
preporuéuje proizvodaé. Koriséenjem punjaéa
namenjenog za odredenu vrstu akumulatora,
postoji opasnost od poZara, ako se koristi za
neku drugu vrstu akumulatora.

U elektriénim alatima koristite samo akumula-
tore predvidene za tu vrstu alata. Koridéenje

nekih drugih akumulatora moZe da dovede do
povreda i opasnosti od pozara.

Akumulator koji ne koristite, drzite podalje
od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju-
Eeva, ekseraq, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta, jer mogu da izazovu kratak spoj
izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu konta-
kata akumulatora moze da ima za posledicu
opekotine ili pozar.

U sluéaju pogresne primene, teénost moze
da iscuri iz akumulatora. 1zbegavaijte kontakt
sa iscurelom teénoséu. Ako sluéajno dodete u
kontakt sa ovom teénoséu, isperite je vodom.
Ako ova teénost dospe u od&i, obratite se i
lekaru. Iscurela te¢nost iz akumulatora moze
da dovede do iritacije koze ili opekotina.

Ne koristite o3teéen ili izmenjen akumulator.
Osteceni ili izmenjeni akumulatori mogu da se
ponaiaju nepredvidivo i da dovedu do pozarg,
eksplozije ili povreda.

Ne izlaZite akumulator vatri ili previsokim
temperaturama. Vatra ili temperature preko
130 °C (265 °F) mogu da izazovu eksploziju.

Sledite uputstva za punjenje i nikada ne punite
akumulator ili akumulatorski alat van tempera-
turnog podruéja, navedenog u uputstvu za
rukovanje. Pogresno punjenie ili punjenje van
dozvoljenog temperaturnog podruéja moze da
unidti akumulator i moZe da poveéa opasnost
od pozara.
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Nikada ne punite baterije koje nisu

2 OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!
punjive.

Cuvaijte akumulator od toplote, npr.
od trajnog izlaganja suncu, od vatre,
vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije.

B[R

6. Servis

a) Popravku Vaseg elektri¢nog alata treba da
obavlja iskljuivo kvalifikovano struéno osob-
lie i samo sa originalnim rezervnim delovima.
Na taj nadin bezbednost elektri¢nog alata
ostaje nepromenjena.

o

Nikada ne obavljajte odrZzavanije o3te¢enog
akumulatora. Sve radove na odrzavanju akumu-
latora treba da obavlja iskljuéivo proizvodad ili
ovlaéeni korisnicki servis.

Specifiéne bezbednosne napomene
za sabljaste testere

Da bi se izbegla opasnost od povreda i
pozara, kao i opasnosti po zdravlje:

M Dzite elektriéni alat za izolovane drske,
kada izvodite radove kod koijih elektri¢ni
alat moze da naide na skrivene strujne
provodnike ili sopstveni elektri¢ni kabl.
Kontakt sa provodnikom pod naponom moze
da dovede pod napon i metalne delove ureda-
ja i da izazove elektriéni udar.

B Priévrstite i obezbedite radni predmet,
pomodu stega ili na drugi naéin, na stabil-
nu podlogu. Kada radni predmet drzite samo
rukom ili uz telo, on nije stabilan i to moze da
dovede do gubitka kontrole.

B Nosite zastitnu masku protiv prasine!
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Bezbednosne napomene za punjace

m Ovim uredajem smeju da rukuju
deca starija od 8 godina, kao i oso-
be sa smanjenim fizickim, senzor-
nim ili mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i/ili znanja,
ako su pod nadzorom ili su im data
uputstva za rukovanje uredajem na
bezbedan naéin i ako razumeju
opasnosti do kojih moZe da dode.
Deca ne smeju da se igraju ureda-
jem. Deca ne smeju da &iste i obav-
liaju korisni¢ko odrZavanje uredaja
bez nadzora.

m Ako se osteti mrezni prikljuéni kabl
ovog uredaja, njega mora da za-
meni proizvodad, korisni¢ka sluzba
ili kvalifikovana osoba, kako bi se
izbegle opasnosti.

Punja¢ je namenjen samo za rad u
unutrasnjem prostoru.

/\ UPOZORENUJE!

B Ako je potrebna zamena prikljuénog kabla,
onda to mora da obavi proizvodag ili njegov
predstavnik, da bi se izbeglo ugrozavanije
bezbednosti.

A\ PAZNJA!

4 Ovaj punjaé moze da puni samo sledeée
akumulatore: PAP 20 A1 / PAP 20 A2 /
PAP 20 A3.

4 Aktuelni spisak kompatibilnosti akumulatora
nadi éete na stranici www.Lidl.de/Akku.
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Originalni pribor / originalni dodatni
uredaiji

B Koristite samo pribor i dodatne uredaje
koji su navedeni u uputstvu za upotrebu,
odn. koji su kompatibilni sa uredajem.
Upotreba drugih alata za umetanie ili drugog
pribora od onog preporuéenog u uputstvu za
upotrebu, moze za Vas da znadi opasnost od
povreda.

Informacije o listovima testere

Mozete da koristite bilo koji list testere, ako je
opremlien odgovarajuéim drzacem - 1/2" (12,7 mm)
univerzalna drika. Za Vadu sabljastu testeru su
dostupni optimizovani listovi testere razligitih duzina,
za svaku svrhu upotrebe.

NAPOMENA

> TPl = teeth per inch = broj zubaca po

2,54 cm

List testere za drvo:

Dimenzije: 152,5 x 0,9 mm, 6 - 12 TPI
Najpogodniji: za seéenje gradevinskog drveta,
iverice, drvene daske i 3perploce, kao i za sedenje
uranjanjem.

Pre pustanja u rad

Punjenje baterijskog paketa
(vidi sliku A)

/\ OPREZ!

> Pre vadenja odnosno umetanija baterijskog
paketa u punjag, uvek izvucite mrezni utikag.

NAPOMENA

> Nikada ne punite baterijski paket kada je
temperatura okruzenja ispod 10 °C ili iznad
40 °C. Ukoliko ne koristite litijum-jonski
akumulator duZe vremena, morate redovno
da kontroligete stanje napunjenosti. Optimal-
no stanje napunienosti je izmedu 50% i 80%.
Klima skladistenja treba da bude hladna i
suva, sa temperaturom okruZenja izmedu
0°Ci50°C.
¢ Umetnite baterijski paket @ u brzi punja¢ @®
(vidi sliku A).
4 Umetnite mrezni utika€ u utiénicu. Kontrolna
LED lampica @ svetli crveno.
¢ Zelena LED lampica za kontrolu napunjenosti ®
Vam signalizira da je proces punjenja zavrien i
da je baterijski paket ) spreman za koriséenie.

/A PAZNJA!

4 Ukoliko crvena LED lampica za kontrolu na-
punjenosti () treperi, tada je baterijski paket
® pregrejan i ne moze da se dopuni.

4 Ukoliko crvena i zelena LED lampica za
kontrolu napunjenosti @ @ zajedno trepere,
tada je baterijski paket @ u kvaru.

¢ Gurnite baterijski paket ) u uredaj.

¢ Iskljucite punjac B izmedu dva uzastopna
punjenja na najmanje 15 minuta.
U tu svrhu, izvucite mreZni utikad.
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Stavljanje/vadenije baterijskog
paketa u/iz uredaj/-a
Stavljanje baterijskog paketa:

¢ Gurnite baterijski paket ) u uredaj, tako da
usedne.

Vadenije baterijskog paketa:

4 Pritisnite taster za deblokadu @ i izvadite
baterijski paket @.

Provera stanja akumulatora

4 Da biste proverili stanje akumulatora, pritisnite
taster za stanje akumulatora @ (vidi i glavnu
sliku).

Stanje se prikazuje na LED lampici na displeju
akumulatora @ na sledeéi nadin:

CRVENO / NARANDZASTO / ZELENO =
maksimalno napunijen /

CRVENO / NARANDZASTO = osrednje
napunjen

CRVENO = skoro prazan - napuniti akumulator

Montaza/zamena lista testere

/\ UPOZORENJE!

> lzvucite akumulator iz elektriénog alata
pre svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrzavanje, zamena alata itd), kao i prili-
kom transporta istog i skladistenja. Postoji
opasnost od povreda kada nenamerno akfivi-
rate prekida¢ za ukljugivanje/iskljugivanie.

4 Okrenite brzostezuéu glavu € do grani¢nika
i drzite je u tom poloZaiju.

4 Gurnite potrebni list testere @ do granicnika
u brzostezuéu glavu @.

/A PAZNJA!

> Pritom, zupci lista testere @ moraju da budu
usmereni nadole!
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¢ Pustite brzostezuéu glavu @), ona mora da se
vrati u svoj pocetni poloZaj. Sada je list testere

@ zabravlien.
Podesavanje osnovne ploce

/\ OPASNOST OD POVREDA!

> Pre svih radova na uredaiju, iskljucite uredaij
i izvadite akumulator.

4 Podesite osnovnu plocu @ u zavisnosti od dubine
reza.

¢ U tu svrhy, otpustite polugu za aretiranje (®
i dovedite osnovnu plocu @ u odgovarajudi
polozaij.

4 Blokirajte taj polozaij, tako $to éete stegnuti
polugu za aretiranje .

Podesavanje oscilujuéeg hoda

4 Pomodu prekidaca za oscilujuéi hod @ mozete
da podesite oscilujuée kretanije lista testere @.
Bez oscilujuéeg kretanja (polozaj ,0”) postizete
fine i &iste ivice sedenja. Iskljucite osciluju¢i hod
kod tankih radnih predmeta. Kada je oscilujuéi
hod aktiviran (polozaj ,1”), postizete ubrzani
napredak u radu.

Pustanje u rad
Ukljucivanije i iskljuéivanje
Ukljuéivanie:

¢ Naijpre pritisnite blokadu ukljuéivanja @, a
zatim PREKIDAC za uklju&ivanie/iskljucivanje
@. Nakon toga, ponovo pustite blokadu uklju-
&ivanja Q.

Iskljuéivanie:

¢ Pustite PREKIDAC za ukljugivanie/iskljucivanja @.
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Podesavanije broja obrtaja

Laganim pritiskom na prekidaé za uklju&ivanje/
iskljucivanije @ se postize mali broj obrtaja.
Povecanjem pritiska, poveéava se broj obrtaja.

NAPOMENA

> Integrisana motorna koénica omoguéava
brzo zaustavljanije.

Bezbedno vodenje sabljaste testere

Osnovna plo¢a @ moze da se zakrene, u svrhu
prilagodavanja radnom predmetu i bezbednog
naleganja. Ona uvek mora da naleze na radnom
predmetu, kada uredaj radi.

Radna uputstva za secenje

4 Proverite da li u materijalu koji treba obraditi
ima stranih tela, kao $to su ekseri, vijci itd. i
uklonite ih.

¢ Vodite raduna da otvori za ventilaciju @ ne
budu pokriveni.

4 Prvo ukljugite uredaj, pa ga onda dovedite
do materijala koji treba obraditi.

¢ Odmah iskljucite uredaj ako se list testere @
zaglavi.
Rasirite veé usedeni rez odgovarajuéim alatom
i izvucite sabljastu testeru.

B Podesite list testere @ i broj hodova prema
materijalu koji treba obraditi.

B Za Vasu sabljastu testeru su dostupni optimi-
zovani listovi testere razli¢itih duZina, za svaku
svrhu upotrebe.

B Secite materijal ravnomernim pomakom.

Secenje u ravni:

Pomoéu fleskibilnih listova testere, pod pretpo-
stavkom da je duZina odgovarajuéa, mozete da
odsecete isturene radne predmete, kao npr. cevi,
direktno na zidu.

Postupite na sledeéi naéin:
1. Naslonite list testere @) direkino na zid.

2. Saviite list testere bo&nim pritiskom na sabljastu
testeru, tako da osnovna ploéa @ naleze na

zid.
3. Ukljugite uredaij kao $to je opisano i odsecite
radni predmet uz konstantan pritisak.

Secenje uranjanjem:
/\ OPREZ! OPASNOST OD POVRAT-
NOG UDARA!
B Rezovi uranjanjem smeju da se izvode samo
u mekim radnim predmetima (drvo ili sli¢no).
Postupite na slededi nagin:

1. Postavite sabljastu testeru, donjom ivicom osnov-
ne plo¢e @, na radni predmet. Ukljucite uredai.

2. Nagnite sabljastu testeru unapred i uronite list
testere @ u radni predmet.

3. Postavite sabljastu testeru uspravno i secite
dalje duz linije reza.
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Odrzavanije i ¢iséenij

UPOZORENJE! OPASNOST OD
POVREDA! Pre svih radova na
uredaiju, iskljuéite uredaj i izvadite
akumulator.

B Uredaj mora uvek da bude ¢ist, suv i na njemu
ne sme da bude tragova ulja ili maziva.

B Cistite kugiste suvom krpom.

B Zamenite list testere, ¢im zupci lista postanu
tupi i usled toga vie nije moguée besprekorno
secenje.

B Drzite uredaj i otvore za ventilaciju uvek isto i
suvo. Kod zagepljenih otvora ventilacije, preti
pregrevanie i/ili odtecenije uredaja.

B Ocistite uredaj po zavrietku posla.

B Te&nosti ne smeju da dospeju u unutrasnjost
uredaija. Koristite krpu za &idéenje kuéista.
Niposto ne koristite benzin, rastvarace ili
sredstva za &iséenje koja nagrizaju plastiku.

B Po potrebi, odistite drzag lista testere cetkicom
ili izduvavanjem komprimovanim vazduhom.

B Ukoliko ne koristite litijum-jonski akumulator
duZe vremena, morate redovno da kontrolisete
stanje napunjenosti. Optimalno stanje napunije-
nosti je izmedu 50% i 80%. Optimalna klima
skladistenia je hladna i suva.

/\ UPOZORENUJE!

B Ne koristite pribor koji nije preporucila
firma PARKSIDE. To moze da dovede do
elektriénog udara i pozara.
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GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i
obavezama koje proistiéu iz Zakona o zatiti potro-
$a&a, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji nadin ne utiée, niti isklju-
¢uje prava koja kupac ima u skladu sa vazedim
Zakonom o zadtiti potrosada po osnovu zakonske
odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-
vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima
definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku,
koji bi nastali kod uobi¢ajene upotrebe ili zbog
gre$aka u proizvodniji i materijalu, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim
ovom garancijskom izjavom, u sluéaju da oprav-
ka nije moguéa, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguée, kupac ima
pravo da zahteva od prodavca povrat novea.

Ukupan rok garancije je 3 godina.

Garantni rok poéinje da vazi od datuma kupovine

proizvoda, odnosno od prijema istog od strane

kupca, a $to se dokazuije fiskalnim ra¢unom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom
od prodaijnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem

na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu
fiskalnog racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.

Na zahtev kupca, koiji je izjavljen u garantnom
roku, prodavac &e izvriiti otklanjanje kvarova i
nedostataka na proizvodu u roku predvidenim
Zakonom.
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Garantni uslovi

Pre obra¢anja prodavcu za tehni¢ku pomoé,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih
potrebnih uslova naznagenih u Uputstvu za upo-
trebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripada-
juée delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku
kupovine.

Popravke u roku garancije

Garancija vazi po¢ev od dana kada je roba
predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka. U
istom periodu davalac garancije, odnosno proda-
vac je u obavezi da otkloni sve tehnicke kvarove
bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim sluéajevima
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen
fiskalni ra¢un sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma,
strujnim udarom ili sliénim delovanjem spoljne
sile na sam uredaj (pozar, poplava, naponski

udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oste¢enja na ure-
daju posledica delovanija spoljnih uticaja, kao
$to su: velika vlaga, previsoka i suvise niska
temperatura (pucanie cevi usled smrzavanija,
odteéenja gumenih delova, rdanie, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi treée
neovlaiéeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je &i3éenje i odrzavanje uredaja urade-

no protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koridéen u profesionalne
svrhe.

PSSA 20-Li A1l

Garantni rok ne vazi kod

- normalnog tro3enja kapaciteta akumulatora

- komercijalne upotrebe proizvoda

- odteéenja ili izmena proizvoda od strane kupca

- nepostovanija propisa u pogledu bezbednosti
i odrzavania, gredaka u rukovanju

- 3teta usled elementarnih nepogoda

Akumulatorska sabljasta

Naziv proizvoda:
IV proizv testera

Model: PSSA 20-Li A1

IAN / Serijski broj: | 331791_1907

KOMPERNASS
HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21,
44867 BOCHUM,
NEMACKA

www.kompernoss.com

Proizvodag:

ICOM
COMMUNICATIONS doo,
Dragoslava Srejovic¢a 39b,
21203 Veternik,

Republika Srbija,

tel. 0800-300-180,

e-mail: kompernass@lidl.rs

Ovlaiéeni ser-
viser:

Datum predaje ) .
« y datum sa fiskalnog raguna
robe potrosadu:

Lidl Srbija KD,

Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija,

tel. 0800-300-199,

Uvozi i stavlja u
promet:

e-mail: kontakt@lidl.rs
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Servis

/\ UPOZORENJE!

> Daijte Vase uredaje na popravku servisu ili
kvalifikovanom elektri¢aru, i to samo sa ori-
ginalnim rezervnim delovima. Na taj nagin
bezbednost uredaja ostaje nepromeniena.

> Ako se oteti mrezni prikljuéni kabl ovog
uredaja, on mora da se zameni posebnim
prikljuénim kablom, koji mozete da naba-
vite kod proizvodaéa ili njegove korisnic¢ke
sluzbe.

NAPOMENA

> Rezevne delove koji nisu navedeni (kao
npr. ugliene Eetkice, prekidaci) mozete da
porutite preko nadeg kol-centra.

Servis Srbija

Tel.: 0800 30 01 80
E-Mail: kompernass@lidl.rs

[IAN 331791_1907 |

Uvoznik

Napominjemo da sledeéa adresa nije adresa
servisa. Obratite se najpre navedenom servisu.
KOMPERNASS HANDELS GMBH

Burgstrasse 21

44867 Bochum

NEMACKA

www.kompernoss.com
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Odlaganje
{2y, Ambalaza se sastoji od ekoloskih materi-

jala koje mozete da odloZite putem lokal-
nih mesta za reciklazu.

Ne bacaijte elektri¢ne alate u kuéni
otpad!

U skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU,
upotreblieni elekiriéni alati moraju da se sakupljaju
odvojeno i da se recikliraju na ekoloski prihvatljiv
nadin.

E Ne bacajte akumulatore u kuéni
otpad!

Li-ion

Neispravni ili istro$eni akumulatori moraju da se
recikliraju u skladu sa direktivom 2006,/66/EC.
Vratite baterijski paket i/ili uredaj preko ponude-
nog sabimog centra.

Raspitajte se u Vasoj opstinskoj ili gradskoj upravi
o mogu¢énostima odlaganja dotrajalih elektri¢nih
alata / baterijskih paketa.

Odlozite ambalazu na ekoloski pri-
hvatljiv na&in.

Obratite paznju na oznaku na razlici-
tim ambalaznim materijalima i, ako je
potrebno, odvojite ambalazne materi-
jale zasebno. Ambalazni materijali su
oznaceni skraéenicama (b) i ciframa
(a) sa sledecim znagenjem:

1-7: Plastika,

20-22: Hartija i karton,

80-98: Kompozitni materijali

® O moguénostima za odlaganje
dotrajalih proizvoda saznadete u
Vasoj opstinskoj ili gradskoj upravi.

Q.
p-
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Prevod originalne Izjave o uskladenosti

Mi, preduzeée KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za dokumentaciju: g. Semi Uguzly,
BURGSTR. 21, 44867 BOHUM, NEMACKA, ovim izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu

sa sledeéim standardima, normativnim dokumentima i EZ direktivama:

Direktiva za masine

(2006/ 42/ EG)

Niskom naponu EC
(2014/35 / EU, samo punjad)

Elektromagnetna kompatibilnost
(2014/30/EV)

RoHS direktiva

(2011/65/EU)*

*Iskljuivu odgovornost za izdavanije ove Izjave o uskladenosti snosi proizvoda&. Gore opisan predmet
Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za
ogranigenje upotrebe odredenih opasnih materija u elekiriénim i elektronskim uredajima.

Primenjeni harmonizovani standardi:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 62233:2008

EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 60335-2-29:2004/A2:2010
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Oznaka tipa masine: Akumulatorska sabljasta testera PSSA 20-Li A1

Godina proizvodnje: 11-2019.

Serijski broj: AN 331791_1907
Bohum, 20.11.2019.

S C€

Semi Uguzlu
- Menadzer kvaliteta -

Zadrzavamo pravo na tehniéke izmene u svrhu daljeg razvoja proizvoda.
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Porucivanje rezervnog akumulatora
Kada Zelite da porudite rezervni akumulator za Vas uredaj, porudzbinu moZete da izvrsite na komforan
nadin putem interneta: www.kompernass.com ili telefonom.

NAPOMENA

> U nekim zemljama nije mogude onlajn-poruéivanie rezervnih delova.
U tom slu¢aju, molimo Vas da stupite u kontakt sa deZurnom servisnom sluzbom.

Poruéivanje telefonom

Servis Srbija

Tel.: 0800 30 01 80
E-Mail: kompernass@lidl.rs

Da bi obezbedili brzu obradu Vase porudzbine, molimo Vas da kod svih upita drzite u pripravnosti broj
artikla (npr. IAN 331791) uredaja. Broj artikla se nalazi na tipskoj plo€ici ili na naslovnoj strani ovog
uputstva.
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FERASTRAU SABIE CU
ACUMULATOR PSSA 20-Li A1

Introducere

V& felicitdm pentru cumpdrarea noului dvs. aparat.
Ali decis s& alegefi un produs de calitate superioard.
Instructiunile de utilizare fac parte integranta din
acest produs. Acestea cuprind informatii impor-
tante privind siguranta, utilizarea si eliminarea ca
deseu. Inainte de utilizarea produsului familiarizafi-
vd cu toate indicatiile privind utilizarea si siguranta.
Utilizafi produsul numai in modul descris si numai in
domeniile de utilizare menfionate. in cazul fransmi-
terii produsului unei alte persoane, predati acesteia
toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul este prevazut cu opritor fix pentru tdiereq,
debitarea si ajustarea lemnului, materialului plastic,
metalului sau a materialelor de constructii. Ferds-
tréul sabie este adecvat pentru lucrarile grosiere
de t&iere, pentru t&ieri drepte si curbe si taierea
coplanard a suprafetelor. Luati in considerare infor-
matiile privind pénzele de ferdstrdu si instrucfiunile
de lucru cu privire la taiere. Orice alt& utilizare

sau modificare a aparatului este consideratd a fi
neconformd si implicd pericole considerabile de
accidentare. Producdtorul nu isi asumé raspun-
derea pentru prejudiciile rezultate in urma unei
utilizari neconforme cu destinatia. Este interzisa
utilizarea aparatului in scopuri industriale.

Dotare

@ Panzé de ferdstrau (SWISS MADE)
O Placs de baza

© Mandrind cu prindere rapidd

O Comutator pentru cursa pendulard
© Fante de aerisire

O intrerupdtor de sigurand

@ Comutator PORNIT- / OPRIT

O Maner

© Tastd nivel acumulator

(@ lLed indicator acumulator

@ Set de acumulatori*

® Tastd de deblocare a setului de acumulatori
® Parghie de fixare placd de bazd
@ Led rosu de control al incércdrii

® Led verde de control al incércdrii
@ incarcdtor rapid*
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Furnitura

1 fer&stréu sabie cu acumulator PSSA 20-Li A1

1 pénzd de ferdstr&u pentru lemn BIM 152,5 mm
(SWISS MADE)

1 geantd de transport

1 exemplar instructiuni de utilizare

Date tehnice

Ferdstrau sabie cu acumulator: PSSA 20-Li A1l

Tensiune nominald: 20 V === (curent continuu)

Numdr de curse nominal
la mers in gol: n, 0 - 3000 min’

20 mm

Lungimea cursei:

Puterea maximd
de td&iere: lemn 100 mm
20 mm

(in ofel nealiat)

Prinderea panzei

de ferastrdu: '/, (12,7 mm)
Acumulator: PAP 20 A1*

Tip: LITIU-ION

Tensiune nominald: 20V === (curent continuu)
Capacitate: 2,0 Ah

Celule: 5

incarcator rapid: PLG 20 A1*
INTRARE/Input:

Tensiune nominald:

230-240V ~, 50 Hz
(curent alternativ)

65W

T3.15A

3 15A=

Consum nominal:
Sigurand (internd):
IESIRE/Output:

Tensiune nominald:

21,5V = (curent

continuu)
Curent nominal: 2,4 A
Duratd de incdrcare:  cca 60 min

Il /[ (izolare dubla)

Clasa de protectie:

* ACUMULATORUL $I INCARCATORUL NU SUNT
INCLUSE IN FURNITURA
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Valoarea emisiei de zgomot:

Valoarea mdsuratd pentru zgomot determinatd
conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat A
al sculei electrice este in mod tipic de:

Nivelul presiunii acustice: L, = 88 dB (A)
Incertitudine: K= 3 dB
Nivelul puterii acustice: L= 99 dB(A)
Incertitudine: K= 3 dB

Purtati echipament de protectie a auzului!
Valorile vibratfiilor (suma vectoriald a trei directii)
deferminate conform EN 62841:

Valoarea totala a vibratiilor:

.. o L )
Taierea placii aglomerate: a, , = 11,4 m/s
Incertitudine: K = 1,5 m/s?

Taierea grinzii de lemn: a

=9,6 m/s?

hWB
Incertitudine: K = 1,5 m/s?

> Valorile totale ale vibratfiilor si valorile de
emisie a zgomotului indicate au fost m&surate
conform unei proceduri de verificare standar-
dizate si pot fi utilizate pentru compararea
sculelor electrice.

> Valorile totale ale vibratiilor si valorile de
emisie a zgomotului indicate pot fi utilizate si
pentru o evaluare preliminard a expunerii.

/\ AVERTIZARE!

> Emisiile de vibratie si zgomot pot devia in
timpul utiliz&rii efective a sculei electrice fatd
de valorile indicate, in functie de modul in
care scula electricd este utilizatd, in special in
functie de tipul piesei de prelucrat.

> Tncercali s& mentinei sarcina la un nivel cat
mai redus. Mdsuri exemplificative pentru
reducerea expunerii la vibratii sunt purtarea
manusilor in timpul utilizarii sculei si limitarea
timpului de lucru. In acest scop, trebuie luate
in considerare toate componentele ciclului de
functionare (de exemplu perioadele in care
scula electric a fost opritd si perioadele in
care, desi a fost pomnitd, a functionat fara
sarcind).

Indicatii generale de
siguranta pentru
sculele electrice

/\ AVERTIZARE!

>

Cititi toate indicatiile de sigurantd, instructi-
unile, imaginile si datele tehnice cu care este
prevazutd aceastd sculd electricd. Nerespec-
tarea urmdtoarelor instructiuni poate cauza
electrocutare, incendiu si/sau réniri grave.

Péstrati toate indicatiile de siguranté si in-
structiunile pentru consultarea ulterioara.

Nofiunea de ,sculd electric&” utilizat& in indicatiile

de
de

sigurantd se referd la sculele electrice alimentate
la retea (cu cablu de alimentare) si la sculele

electrice cu acumulatori (f&rd cablu de alimentare).

1.
a)

b)

<)

a

b

<)

Siguranta zonei de lucru

Pastrati zona de lucru curatd si bine iluminata.
Dezordinea si zonele de lucru iluminate necores-
punzdtor pot conduce la accidentdri.

Nu lucrati cu scula electricd in zone cu poten-
tial exploziv in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot aprinde pulberea sau vaporii.

in timpul utiliz&rii sculei electrice tinefi la
distanta copiii si alte persoane. Dacd sunteti
distras, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Siguranta electrica

Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa

se potriveascd in prizd. Stecdrul nu trebuie
modificat in niciun fel.

Nu folositi adaptoare impreund cu scule elec-
trice protejate prin impdmantare. Stecdrele
nemodificate si prizele adecvate reduc riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corporal cu suprafefele impé-
mantate cum sunt cele ale conductelor, calo-
riferelor, aragazelor si frigiderelor. In cazul in
care contactul existd, riscul de electrocutare este
crescut.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau
umezeald. Patrunderea apei intr-o scul& electrica
creste riscul de electrocutare.
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d) Nu utilizati cablul de conexiune intr-un alt

e

f)

)

Ll

a

b

C

scop decdt cel destinat, de exemplu, pentru a
transporta sau pentru a agdta scula electrica
sau pentru a scoate stecdrul din priza. Feriti
cablul de conexiune de temperaturi ridicate,
ulei, muchii ascutite sau de piese ale apara-
tului aflate in miscare. Cablurile de conexiune
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electro-
cutare.

Atunci cénd lucrati cu o sculd electrica in aer
liber, utilizati numai prelungitoare care sunt
admise pentru uzul in exterior. Utilizarea unui
cablu prelungitor adecvat pentru uzul in exterior
reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea sculei electrice intr-un mediu
umed este inevitabild, utilizati un intrerupdtor
de protectie contra curentilor vagabonzi.
Utilizarea unui intrerupétor de protectie contra
curentilor vagabonzi reduce riscul de electrocu-
tare.

Siguranta persoanelor

Fiti mereu precaut, fiti atent la ceea ce faceti si
actionati in mod rational atunci céind lucrati cu
o sculd electrica. Nu utilizati sculele electrice
dacd sunteti obosit sau dacé va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a medi-
camentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizérii sculei electrice poate duce la r&niri
grave.

Purtati echipament individual de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea de
echipament individual de protecfie precum masca
antipraf, inc&ltdminte de protectie anfiderapantd,
cascd de protecfie sau echipament de protecfie a
auzului, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice, reduce riscul de rénire.

Evitati punerea in funcliune neintentionats.
Asigurati-va c& scula electricd este oprita ina-
inte de a o conecta la alimentarea cu curent
si/sau la acumulator, inainte de a o lua in
mdnd sau de a o transporta. Transportul sculei
electrice cu degetul pe comutator sau conec-
tarea aparatului deja pornit la alimentarea cu
curent poate provoca accidentdri.
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indepértati sculele de reglare sau surubelnitele
inainte de a porni scula electricd. O sculd sau
o cheie care se afl& intr-o piesd rotativa a apa-
ratului poate provoca réniri.

Evitali pozitille anormale ale corpului. Asigu-
rati o pozitie fixa si pastrati-va echilibrul in
orice moment. Astfel puteti controla mai bine
scula electricd in situatii neasteptate.

Purtati imbré&caminte adecvaté. Nu purtati
imbr&caminte largd sau bijuterii. Tineti p&rul
si imbr&c&mintea departe de componentele
mobile. imbrac&mintea largd, bijuteriile sau p&-
rul lung pot fi ag&tate de componentele mobile.

Dacé pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea trebuie conec-
tate si utilizate corect. Utilizarea unui dispozitiv
de aspirare a prafului poate reduce expunerea
la pericole provocate de praf.

Nu considerati c& v& aflati in siguranté si nu
neglijati regulile de sigurantd pentru sculele
electrice, chiar dacé sunteti deja familiarizat
cu scula electricd dup& multiple utilizari. Nea-
tentia in acfionare poate provoca intr-o fracfiune
de secundd ré&niri grave.

Utilizarea si manevrarea sculei
electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati
pentru lucrarea dvs. scula electrica destinata
respectivei lucrdri. Cu scula electricd adecvatd
lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de
putere specificat.

Nu utilizati nicio sculé electrica al carei co-
mutator este defect. O sculd electricd a carei
pornire sau oprire nu mai este posibild, este
periculoasd si trebuie reparatd.

Scoateti stecdrul din prizéd si/sau indepartati
acumulatorul detasabil inainte de a efectua
reglaje la aparat, de a schimba piesele ca-
pului atasabil sau de a pune scula electrica
deoparte. Aceastd mdsurd de precautie impiedi-
cd pornirea neintentfionatd a sculei electrice.
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indeména copiilor. Nu permitefi ca scula
electricd sd fie utilizatd de persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase dacd sunt utilizate de persoane
farg experientd.

Ingrijifi cu atentie sculele electrice si capetele
atasabile. Verificati dacd componentele
mobile functioneazd ireprosabil si dacd nu se
blocheazd, dacd existd componente rupte
sau deteriorate in asa fel incét s& fie afectata
functionarea sculei electrice. inainte de utiliza-
rea sculei electrice, solicitali repararea com-
ponentelor deteriorate. Multe dintre accidente
sunt provocate de intrefinerea necorespunzatoa-
re a sculelor electrice.

Mentinetfi sculele de tdiere ascutite si curate.
Sculele de tdiere ingrijite cu atentie, cu muchii
de tdiere ascufite se blocheaza mai rar si sunt
mai usor de controlat.

Utilizati sculele electrice, accesoriile, capetele
atasabile etc. conform acestor instructiuni. in
acelasi timp aveti in vedere conditiile de muncé
si activitatea pe care trebuie s& o executati.
Utilizarea sculelor electrice pentru alte aplicatii
decét cele prevazute poate duce la situatii
periculoase.

Mentinefi ménerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si lipsite de ulei si grasime.
Manerele si suprafetele de prindere alunecoase
nu permit operarea si controlarea sigurd a scu-
lei electrice in situatii neprevazute.

Utilizarea si manevrarea sculei cu
acumulator

Tncérca,ﬁ acumulatorii numai cu incdrcdtoare
recomandate de producétor. Un incdrcdtor
destinat unui anumit tip de acumulatori prezintg
pericol de incendiu dacd este utilizat cu alfi
acumulatori.

Utilizati in sculele electrice numai acumula-

torii prevézuti in acest sens. Utilizarea altor

acumulatori poate provoca réniri si pericol de
incendiu.

c) Acumulatorul neutilizat nu trebuie sd intre in
contact cu agrafe de birou, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici
care ar putea provoca o suntare a contacte-
lor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatoru-
lui poate provoca arsuri sau un incendiu.

d) Tn cazul unei utilizari necorespunzdtoare, din

acumulator poate iesi lichid. Evitati contactul

cu lichidul. Tn cazul unui contact accidentdl,
spdlati cu apd. Dacd lichidul intr& in contact
cu ochii, consultati suplimentar un medic.

Lichidul scurs din acumulator poate provoca

iritafii la nivelul pielii sau arsuri.

Nu folositi un acumulator deteriorat sau modi-

ficat. Acumulatorii deteriorafi sau modificafi

se pot comporta intr-un mod imprevizibil si pot

provoca incendiu, explozie sau pericol de ranire.

o

f) Nu expuneti acumulatorul la foc sau la tempe-
raturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot cauza o explozie.

Respectati toate indicatiile privind incércarea
si nu inc&reati niciodatd acumulatorul sau
scula cu acumulator in afara domeniului de
temperaturi indicat in instructiunile de utiliza-
re. incarcarea gresit& sau incdrcarea in afara
domeniului de temperaturi admis poate distruge
acumulatorul si poate creste pericolul de incen-

diu.
PRECAUTIE! PERICOL DE EXPLOZIE!

Nu incércati niciodatd bateriile care
nu sunt reincarcabile.

Protejati acumulatorul impotriva
caldurii, de exemplu, inclusiv fata
de radiatia solarda indelungats, foc,
apa si umezeald. Pericol de explozie.

¥

[ =

‘max. 50°C

DS
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Service

Solicitati repararea sculei dvs. electrice numai
de cétre personal calificat si numai cu piese de
schimb originale. Astfel se asigurd mentinerea
sigurantei sculei electrice.

Nu realizati niciodatd lucréri de intrefinere
la acumulatorii deteriorati. Orice fel de lucréri
de intretinere la acumulatori trebuie efectuate
numai de cdtre producétor sau centrele sale de
service autorizate.

Indicatii de sigurantéa specifice apara-
tului pentru ferastraiele sabie

Pentru a evita pericolul de vatamare si de
incendiu, precum si periclitarea sanatdatii:

Tineti scula electrica de suprafetele de
maner izolate atunci cand executati lucrari
in cadrul cérora aceasta poate intalni
cabluri de curent ascunse. Contactul cu un
cablu conducétor de tensiune poate pune sub
tensiune si componentele metalice ale aparatu-
lui, puténd astfel provoca electrocutarea.
Fixati si fixati piesa de prelucrat pe o
suprafata stabila cu ajutorul unor cleme
sau alifel. Tinerea piesei de mén& cu mana
sau impotriva corpului tdu o va face s& r&méand
instabild, ceea ce duce la pierderea controlului.
Purtati o masca de protectie impotriva
prafuluil

Indicatii de siguranté pentru incarca-
toare

Acest aparat poate fi utilizat de
copii incepdnd cu varsta de 8 ani,
cdt si de persoane cu abilitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
fara experientd si fard cunostinte
necesare, numai dacd sunt supra-
vegheati sau dacd au fost instruiti
cu privire la utilizarea in siguranté a
acestui aparat si au infeles perico-
lele cu privire la acesta. Copiilor

le este interzis sa se joace cu
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aparatul. Curdtarea si aciunile de
intrefinere destinate utilizatorului nu
se vor efectua de cdtre copii faré
supraveghere.

m Pentru a evita orice risc, la defec-
tarea cablului de alimentare al
aparatului, acesta trebuie inlocuit
de cétre producdtor, serviciul clienfi
al acestuia sau de catre o alt& per-
soand calificatd.

Incarcatorul este destinat exclusiv utilizarii
in interior.

/\ AVERTIZARE!

B Dacd este necesard inlocuirea unui cablu de
conexiune, aceasta trebuie realizatd de cdtre
producdtor sau reprezentantul acestuia, in
vederea evitdrii pericolelor pentru siguranta.

/\ AVERTISMENT!

> Acest incércdtor poate incérca numai urma-
toarele tipuri de baterii: PAP 20 A1 /
PAP 20 A2 / PAP 20 A3.

> O lista actuald privind compatibilitatea
acumulatorilor poate fi consultatd la

www.lidl.de/akku.

Accesorii/aparate auxiliare originale

B Utilizati numai accesorii si aparate auxilia-
re indicate in instructiunile de utilizare, re-
spectiv a céror prindere este compatibila
cu aparatul. Utilizarea altor capete atasabile
sau a altor accesorii decét cele recomandate in
instructiunile de utilizare poate constitui pericol
de vat&mare.
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Informatii privind panzele de ferdas-
trau

Puteti utiliza orice pénze de ferdstrau, respectand
conditia ca acestea sd fie prevazute cu dispozitivul
de prindere adecvat - coadd universala 1/2"
(12,7 mm). Pentru fiecare tip de utilizare a ferdstra-
ului dvs. sabie, in comert sunt disponibile panze de
ferastru optimizate, de diferite lungimi.

> TPl = teeth per inch = numdr de dinti la
fiecare 2,54 cm

Pénza de ferdstrdu pentru lemn:
Dimensiuni: 152,5 x 0,9 mm, 6 - 12 TPI

Cea mai adecvatd pentru: tdierea lemnului de
constructii, pldcilor aglomerate, pldcilor din lemn si
a placajului, precum si pentru tdierile prin plonjare.

inainte de punerea in functiune

Incércarea setului de acumulatori
(a se vedea fig. A)

/\ PRECAUTIE!

> Scoatefi intotdeauna stec&rul din prizé inain-
te de scoaterea sau introducerea setului de
acumulatori in incdrcdtor.

> Nu incdreati setul de acumulatori atunci cand

temperatura ambiantd se afl& sub 10°C sau
peste 40°C. In cazul depozitérii indelungate
a unui acumulator litiu-ion, este necesard
verificarea periodicd a stdrii de incércare
a acestuia. Starea optimd de incdrcare se
afld in intervalul cuprins intre 50% si 80%.
Climatul de depozitare trebuie sd fie uscat si
r&coros, cu o temperaturd ambiantd intre
0°Csi 50°C.

¢ Introduceti setul de acumulatori @) in incdrcdto-

rul rapid @ (a se vedea fig. A).

¢ Introduceti stecdrul in prizd. Ledul de control )
lumineazd& rosu.

¢ ledul verde de control ® semnaleazd finaliza-
rea procesului de incdrcare si faptul c& setul de
acumulatori @) este pregdtit de utilizare.

/\ ATENTIE!

¢ Dacé ledul de control rosu @ clipeste, atunci
setul de acumulatori @) este supraincazit si
nu poate fi incdreat.

4 Dacd ledul de control rosu si ledul de control
verde @ ® clipesc deodatd, atunci setul de
acumulatori este ) defect.

¢ Introduceti setul de acumulatori @ in aparat.

¢ Deconectafi incércdtorul (B timp de minimum 15
minute infre procesele succesive de incrcare.
Scoatefi stecarul din priz&.

Introducerea/scoaterea setului de

acumulatori

Introducerea setului de acumulatori:

¢ Permitefi fixarea setului de acumulatori ) in
aparat.

Scoaterea setului de acumulatori:

¢ Apésafi tasta de deblocare (B si scoatefi setul
de acumulatori @.

Verificarea nivelului acumulatorului

4 Pentru verificarea nivelului acumulatorului apé-
sati tasta pentru nivelul acumulatorului @ (a se
vedea si imaginea principald).

Nivelul este afisat de ledul indicator al acumula-
torului ) dupd cum urmeaza:

¢ ROSU/PORTOCALIU/VERDE = nivel maxim
de incdrcare/
ROSU/PORTOCALIU = nivel mediu de
incdrcare
ROSU = nivel scazut de incarcare -
inc&reati acumulatorul
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Montarea/inlocuirea pénzei de
ferastrau

/\ AVERTIZARE!

> Scoateti acumulatorul din scula electrica
inaintea tuturor lucrérilor la aceasta (de
exemplu, intrefinere, schimbarea sculei
etc.), precum si la transportul si depozita-
rea sculei. Pericol de rdnire in cazul acfion&-
rii involuntare a comutatorului pornit/oprit.

4 Rotiti mandrina cu prindere rapidd @ pand la
opritor si mentineti-o in aceastd pozitie.

¢ Apésati panza de ferdstréu necesard @ pand
la opritor in mandrina cu prindere rapidd €.

/\ ATENTIE!

> Dinfii panzei de ferdstrau @ trebuie sa fie
orientati in jos!

¢ Eliberafi mandrina cu prindere rapidd €,
aceasta trebuie sd revind in pozitia sa inifiala.
Panza de ferdastrau @ este acum blocatd.

50 RO

Reglarea plécii de baza

/\ PERICOL DE VATAMARE!

> Inaintea tuturor lucrdrilor la aparat oprifi
aparatul si scoatefi acumulatorul.

¢ Regldti placa de bazd @ in functie de adanci-
mea de tdiere.

¢ Pentru aceasta desfaceti parghia de fixare @ si
aduceti placa de bazd @ in pozitia corespun-
zGtoare.

4 Blocati aceastd pozitie prin stréngerea péarghiei

de fixare (®.

Reglarea cursei pendulare

4 Cu ajutorul comutatorului pentru cursa pendu-
laré @ poate fi reglaté miscarea pendulard a
panzei de ferdstrdu @. Muchii de tdiere fine si
curate pot fi obfinute fara miscarea pendularg
(pozitia ,0”). Oprifi cursa pendulard atunci
cand prelucrafi piese subtfiri. Activarea cursei
pendulare (pozitia ,|”) permite obtinerea unui
ritm de lucru mai rapid.

Punerea in functiune
Pornirea si oprirea

Pornirea:

¢ Apdsati mai intdi intrerupdtorul de siguranté @
si apoi comutatorul PORNIT- / OPRIT @. Elibe-
rati apoi din nou @ intrerupdtorul de sigurantd.

Oprirea:

¢ Eliberati comutatorul PORNIT- / OPRIT @.
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Reglarea turatiei

Apésarea usoard a comutatorului PORNIT/OPRIT
@ determing o turafie redusd. Turatia se mdreste
prin ap&sarea progresivd a comutatorului.

> Fréna de motor integratd asigurd oprirea
rapidd.

Conducerea in siguranta a ferastrau-
lui sabie

Pentru adaptarea la piesa de prelucrat si pentru

un suport sigur, placa de bazd @ este rabatabild.
Aceasta trebuie s& se afle mereu pe piesa de prelu-
crat atunci cand aparatul este in funcfiune.

Indicatii de lucru pentru tdierea cu
ferastraul

¢ Verificati materialul de prelucrat cu privire la
corpuri strdine, precum cuie, suruburi etc. si
indepartafi-le.

¢ Avefi grijd ca fantele de aerisire @ s& nu fie
acoperite.

4 Porniti aparatul si abia dupd aceea deplasati
pe materialul de prelucrat.

4 Oprifi imediat aparatul atunci cénd panza de
ferastrau @ se blocheazd.
Desfaceti cu ajutorul unei scule adecvate fanta
deja t&iatd cu ferdstraul si scoatefi ferdstr&ul
sabie.

B Adaptafi panza de ferdstrau @ si numdrul de
curse la materialul de prelucrat.

B Pentru fiecare tip de utilizare a fer&straului dvs.
sabie, in comert sunt disponibile panze de
ferastrau optimizate, de diferite lungimi.

B Taiafi materialul cu un avans uniform.

Taierea coplanara:

Cu ajutorul panzelor de fergstrau flexibile, cu
condifia ca acestea s& aibd lungimea corespunzs-
toare, puteti tdia piese de prelucrat proeminente,
precum fevile aflate direct pe perete.

Procedati dup& cum urmeaza:
1. Asezati panza de feréstréu @ direct pe perete.

2. Tndoiti-o prin apésare laterald pe ferdstréul
sabie, astfel incat placa de bazd @ sé fie
adiacentd peretelui.

3. Porniti aparatul dup& cum este descris si tdiafi
piesa de prelucrat cu o presiune constantd.

Taierea prin plonjare:

A PRECAUTIE! PERICOL DE RECUL!
B Taierile prin plonjare trebuie efectuate numai
in materiale moi (lemn etc.).
Procedati dup& cum urmeaza:

1. Asezati fer&str&ul sabie cu muchia inferioard a
plécii de bazé @ pe piesa de prelucrat. Pornifi
aparatul.

2. Basculdtfi fer&straul sabie in faf& si plonjati pénza
de ferastrau @ in piesa de prelucrat.

3. Asezati ferastrgul sabie vertical si t&iafi in conti-
nuare de-a lungul liniei de taiere.
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Intretinerea si curatarea

AVERTIZARE! PERICOL DE VATAMARE!
inaintea tuturor lucrérilor la aparat
opriti aparatul si scoateti acumulato-
rul.

B Aparatul trebuie s fie permanent curat, uscat
si s& nu prezinte urme de ulei sau vaseline.

B Pentru curdtarea carcasei utilizati o lavetd
uscatd.

B Inlocuiti panza de ferdstrau imediat ce dantura
acesteia se toceste, iar tdierea corespunzdtoare
nu mai poate fi asiguratd.

B P&strafi intotdeauna aparatul si fantele de
aerisire curate. In cazul fantelor de aerisire
obturate existd pericol de supraincdlzire si/sau
de deteriorare a aparatului.

B Curdfali aparatul dupd terminarea lucrului.

B Nu este permis& p&trunderea lichidelor in
interiorul aparatului. Pentru curdfarea carcasei
utilizati o lavetd. Nu utilizati niciodatd benzing,
solventi sau agenti de curdfare care atacd mate-
rialul plastic.

B Curdfafi prinderea pénzei de fer&strdu, dacd
este cazul cu o pensul& sau prin suflarea de aer
comprimat.

B in cazul depozitdrii indelungate a unui acumu-
lator litiu-ion, este necesard verificarea perio-
dicd a starii de incdreare a acestuia. Starea
optimd de inc&rcare se afld in intervalul cuprins
intre 50% si 80%. Climatul optim de depozitare
este uscat si rece.

/\ AVERTIZARE!

B Nu utilizati accesorii care nu au fost reco-
mandate de PARKSIDE. Acest lucru poate
provoca electrocutare si incendiu.
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Garantia
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garanfie de 3 ani
de la data cumpérdrii. In cazul in care produsul
prezintd defecte, beneficiati de drepturi legale fatd
de vanzdtorul produsului. Aceste drepturi legale nu
sunt limitate prin garantia noastr& prezentatd in cele
ce urmeazd.

Conditii de garantie
Perioada de garantie incepe de la data cumpd-

rérii. P&strati cu grija bonul fiscal. Acesta este
necesar pentru a dovedi cumpdrarea.

Dacé in decurs de trei ani de la data cumpdrérii
acestui produs apare un defect de material sau
de fabricatie, produsul va fi reparat, inlocuit de
cdtre noi in mod gratuit sau vi se va restitui preful
de cumpérare, la alegerea noastrd. Garantia
presupune ca in timpul perioadei de trei ani sa

se prezinte aparatul defect si dovada cumpdrdrii
(bonul fiscal), precum si o scurtd descriere in scris,
in care sd se specifice in ce constd defectiunea si
cand a survenit aceasta.

Dacé defectul este acoperit de garantia noastrd, veti
primi inapoi produsul reparat sau unul nou. Odata
cu reparafia sau inlocuirea produsului nu incepe o
noud perioad& de garantie.

Perioada de garantie si pretentiile legale
privind defectele

Perioada de garantie nu este prelungitd dupd
efectuarea reparatiilor realizate in perioada de
garantie. Acest lucru este valabil si pentru piesele
inlocuite si reparate. Eventualele deterioré&ri si defici-
ente prezente deja la cumpdrare trebuie semnalate
imediat dupd dezambalarea produsului. Reparatii-
le necesare dup& expirarea perioadei de garantie
se efectueazd contra cost.
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Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grijg, in conformitate cu
orientdrile stricte privind calitatea si verificat cu
rigurozitate inaintea livrarii.

Garantia se acordé in caz de defecte de material
sau de fabricatie. Aceastd garanfie nu se extinde
asupra componentelor produsului care sunt expuse
uzurii normale si care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzurd sau asupra deteriordrilor apdrute
la componentele fragile, de exemplu comutatoare,
acumulatori sau componente realizate din sticl&.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care produsul
a fost deteriorat, a fost utilizat sau intrefinut in mod
necorespunzdtor. Pentru utilizarea corespunzétoare
a produsului trebuie respectate cu strictefe toate
indicatiile prezentate in instructiunile de utilizare.
Trebuie evitate in mod obligatoriu utilizérile si ac-
tiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor
avertizari in cadrul instructiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si nu
utilizérilor comerciale. In cazul manevrdrii abuzive
sau necorespunz&toare, al uzului de fortd si al in-
terventiilor care nu au fost realizate de cétre filiala
noastrd autorizatd de service, garantia isi pierde
valabilitatea.

Perioada de garantie nu este valabil& pentru
B uzura normal& a capacitdtii acumulatorului
B utilizarea comerciald a produsului

B deteriorarea sau modificarea produsului de
cétre client

B nerespectarea instructiunilor de sigurand si de
intrefinere, erori de utilizare

B daune cauzate de dezastre naturale

Procedura de acordare a garantiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapid& a solicitarii
dvs., urmatfi instructiunile de mai jos:

Bl Pentru toate solicitarile pastrati la indeméana
bonul fiscal si numarul articolului (de exemplu
IAN 12345) ca dovadd a cumpdrdrii.

B Numdrul articolului poate fi consultat pe placu-
ta cu date tehnice de pe produs, pe o gravurd
de pe produs, pe coperta instructiunilor de utili-
zare (in partea stdngd, jos) sau pe autocolantul
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

B in cazul in care apar defecte funcfionale sau
alte defectiuni, contactati mai intéi telefonic
sau prin e-mail departamentul de service
mentionat in continuare.

B Apoi putefi expedia produsul inregistrat ca fiind
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
catd, fard a pldti taxe postale, anexand dovada
cumpdrdrii (bonul fiscal) si indicand in ce constd
defectul si cénd a apé&rut acesta.

EF3E Acest manual, precum si multe alte
Fy manuale, videoclipuri cu produsele si
software-uri de instalare pot fi

(=] descércate de pe

s
e | www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR puteti accesa direct pa-

gina Lidl de service (www.lidl-service.com) si puteti
deschide instructiunile de utilizare prin introducerea

numdrului de articol (IAN) 123456.
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Service

/\ AVERTIZARE!

> Dispuneti efectuarea lucrérilor de reparatie
a aparatelor numai la centrele de service
sau de cdtre electricieni specialisti si numai
cu piese de schimb originale. Astfel se
asigurd menfinerea siguranei aparatului.

> in cazul defectdrii cablului de alimentare
al aparatului, acesta trebuie inlocuit cu un
cablu de conexiune special care poate
fi procurat de la producétor sau de la
serviciul de asistentd clienti al acestuia.

> Piesele de schimb nelistate (de exemplu perii
de carbon, comutatoare) pot fi comandate
prin intermediul liniei noastre telefonice de tip
call center.

Service Romdania

Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

[IAN 331791_1907 |

Importator

V& rugdm s& aveti in vedere faptul c& urm&toarea
adres& nu reprezintd o adresd pentru service.
Contactafi mai intéi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernctss.com
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Eliminarea

vy, Ambalajul este format din materiale
ecologice pe care le putefi elimina prin
intermediul centrelor locale de reciclare.

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menaijer!

Conform Directivei europene 2012/19/EU,
sculele electrice uzate trebuie colectate separat si
eliminate ca deseu la puncte de colectare pentru
reciclare ecologicd.

Nu aruncati acumulatorii in gunoiul
- menajer!
Lision

Acumulatorii defecti sau consumati trebuie reciclafi
conform dispozifiilor Directivei 2006/66/EC.
Predati setul de acumulatori si/sau aparatul la unul
dintre centrele de colectare existente.

Informatii privind posibilitdfile de eliminare pentru
sculele electrice/setul de acumulatori pot fi obfinu-
te de la administratia locald.

Respectati marcajul de pe diferitele
materiale de ambalare si separati-le
dacd este cazul. Materialele de
a ambalare sunt marcate cu abrevieri (a)
si cifre (b) cu urm&toarea semnificatie:
1-7: materiale plastice,
20-22: hértie si carton,

80-98: materiale compozite

> Informatii despre posibilitdtile de
eliminare a produsului uzat pot fi obtin-
ute de la administratia locald.
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Traducerea declaratiei de conformitate originale

KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentatia: dl. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, GERMANIA, declar& prin prezenta cd acest produs corespunde urmdtoarelor norme,
documente normative si directive CE:

Directiva privind masinile

(2006/42/EC)

Directiva CE pentru tensiune joasd

(2014/35 / EU, numai incércétor)

Directiva privind compatibilitatea electromagnetica

(2014/30/EU)

Directiva RoHS privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase

in echipamentele electrice si electronice

(2011/65/EU)*

*Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaratii de conformitate revine exclusiv producgtorului.
Obiectul declaratiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului
European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in
echipamentele electrice si electronice.

Norme armonizate aplicate:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 62233:2008

EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 60335-2-29:2004/A2:2010
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

EN 50581:2012

Denumirea tipului masinii: ferastrdu sabie cu acumulator PSSA 20-Li A1

Anul de fabricatie: 11-2019

Numar de serie: IAN 331791_1907
Bochum, 20.11.2019

e c €

Semi Uguzlu
- Manager calitate -

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice in scopul dezvoltdrii ulterioare.
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Comandarea acumulatorului de schimb
Dacd dorifi s& comandati un acumulator de schimb pentru aparatul dvs., aveti posibilitatea de a comanda
comod pe internet, la www.kompernass.com sau felefonic.

INDICATIE

> |n anumite ari nu este posibil&d comandarea online a pieselor de schimb. In acest caz contactati linia
directd de service.

Comanda telefonica

Service Roménia

Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

in vederea prelucrérii rapide a comenzii dvs., in cazul tuturor cererilor pregdtifi numarul de articol (de
exemplu IAN 331791) al aparatului dvs. Numdarul articolului poate fi consultat pe placuta de fabricatie
sau pe coperta acestor instructiuni.
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AKYMYTATOPEH CABJIEH
TPUOH PSSA 20-Li Al

BveepeHue

|_|O3J:lpCIBS|BCIMe BM 30 I'IOKyI'IKOTG HQ BAWKMA HOB
ypen. V36panu cte BUCOKOKAYECTBEH MPOMYKT.
P'bKOBOElCTBOTO 3a I'IOTpe6l4TeJ'IS| € Y4YacT OT TO3Mn
I'IpOﬂyKT. TO C'bﬂ'bp)K(] BA>KHU yKd3CIHM5| OTHOCHO
6630I‘ICICHOCTTC|, yn0Tpe6cTc 4] npenoacHeTo 3a
otTnagbun. ﬂpenw ada m3non3sarte I'IpOJ:lyKTO, ce
361I'|O3HC|I‘;1Te C BCHUYKM yK03OHMS| 3a O6CJ'Iy)KBOHe 12
6e3OI'|CICHOCT. VI3I‘IOJ‘I3BGFITe I'IpOJ:I.YKTCl €ONHCTBEHO
CI'IOpeII. OMMUCAHMETO U 3Q yKGBCIHIATe O6J'IOCTM HA
npunoxenue. [penasaitte nponykta Ha TpetH
nMua 3aegHo C uganarta J:I.OKyMeHTCILlMSl.

Ynorpe6a no npeaHasHayeHue

YpemsT e NnpenHasHaYeH 3a p3aHe, OTpA3BaHE

M MPMMACBAHE C HEMOMBMXKEH YNOpP HA AbPBO,
nnactMaca u crpomtentn marepmanm. Cabnenmst
TPMOH € noaxoasw 3a rpybu pabot 3a pssaHe,
NPABM M M3BMTM PA3PE3M M HOPABHO OTPA3BAHE HA
noBLPXHOCTH. B3eMeTe non BHMMaAHME UHPOPMA-
LMSTA OTHOCHO PeXelLUMTe HOXOBE M YKA3aHWSTA
3a paborta npu pssare. Beska apyra ynotpeba
MK MPOMAHA HA MALIKMHATA Ce CYMTA 30 Hele-
necbo6pasHa M KpKUe 3HAYUTENHM ONACHOCTH OT
3r0MonyKa. 3a NoBpenu BCreactsme Ha ynotpeba,
KOSITO He OTIOBAPS HA MPENHA3HAYEHWUETO, NPO-
M3BOAMTENST HE MOEMA OTTOBOPHOCT. YPersT He e
npeaHasHaveH 3a npodecronanta ynotpeba.

O6opyneane

@ Pexew Hox (SWISS MADE)

@ OchosHa nnoua

© Brp3osararaw natpoHHuK

O Mpeskniousaren 30 MAXANHOTO ABMXEHME

@ BenmunaumonHu otopu

O Brokuposka cpeuy skntousaHe

@ MpesxniousaTen 3a BKMIOUBAHE/ M3KIOUBAHE

O Prroxsatka

© ByroH 30 crcTosHMETO HO aKyMynaTOpHATa
6atepus

@ Vraukatopru ceeTommonu 3a akymynaTtopHara
6arepus

® Axymynaropen naker*

@ ByToH 30 nebnokmpaHe Ha aKyMynaTopHUs
nakert
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(® Dukcupaw noct 3a ocHosHaTa nnoya

(D Yepsen koHTpOneH CBETORMON 30 30PEXAAHETO
(B 3enen koHTponeH ceetoamon 3a 3apexapaHeTo
(D Bvp3osapsano ycrpoiicteo*

OKOMMEKTOBKA HA [OCTABKATA

1 akymynaropeH cabnen tpuon PSSA 20-Li Al
1 pexely Hox 30 abpso BIM 152,5 mm
(SWISS MADE)

1 kydap 30 HoceHe

1 pbKOBOLCTBO 30 eKcnoaTaALMs
TexHUUECKU XApPAKTEPUCTUKM
AxkyMynaroper cabnen tpuoH: PSSA 20-Li A1
HomuHanHo
HanpexeHue: 20 V == (npas Tok)

HomuHanen 6poit xonose
npy NpaseH xon: n, 0 - 3000 min’

ObnxuHa Ha xopa: 20 mm

Make. pexewa

cnocobHocT: avpeo 100 mm
20 mm
(8 Henermpana
cToManal)
3axear Ha pexeLms
HOX: '/, (12,7 mm)
6arepus: PAP 20 AT*
Tun: NIMTUEBO-MOHHA
HomuHanHo
HanpexXeHue: 20 V == (npas Tok)
Kanauurert: 2,0 Ah
Knetku: 5

Bvp3osapsaHo ycrpoitcrso: PLG 20 A1*
BXOMO/Input:

HomuHanHo HanpexeHue:

230 -240V ~,50 Hz

(npomernus Tok)

Homunanua koncymaums: 65 W

Mpeanasuren (svtpewen): 3,15 A B4

M3XOO/Output:

HoMuHanHo Hanpexenne: 21,5V ==
(npas Tok)

HoMuHanen Tok: 2,4 A
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MponbrxmtenHoct Ha
3apexaaHe: okono 60 min

Knac Ha 3awmra: Il /[l (nBo¥Ha M3onaums)

* AKYMYTNATOPHATA BATEPUA 1 3APAOHOTO
YCTPOMCTBO HE CA BKITKOYEHM B OKOM-
MITEKTOBKATA HA OOCTABKATA

CroMHoCT Ha WYyMOBKMTE EMUCHM:

M3mepeHa crorHoct 3a wym cbrnacHo EN 62841.
M3meperoto no ckana ,A” HMBO Ha WyMa Ha
€neKTPMYECKMS MHCTPYMEHT OBMKHOBEHO Bb3NM3A
Ha:

Hwueo Ha 3BykoBOTO

Hanaraue: L,,= 88 dB(A)
Bb3MoxkHa HeTouHOCT NpU

U3MEPBAHETO: K= 3dB
Hwueo Ha 3sykosara

MOLHOCT: Ly, = 99 dB(A)
Bb3MoxxHa HeTouHOCT NpU

U3MEPBAHETO: K= 3dB

Hocere antndponm!

CroitHocTn Ha BMGpaums (BekTopHa cyma oT TpuTte
nocokm), onpenenetu cernacto EN 62841:

CyMapHa cToMHOCT Ha BUGpauumTe:

PasaHe Ha nnoua oT gbpBECHM YacTULM:
a,,=11,4m/s

Bb3MoxxHa HeTouHOCT npv M3SMepBAHETO!:

K=1,5m/s?

. = 2
Pssane Ha mbpsena rpenat: a, ., = 9,6 m/s

B'b3MO)KHO HEeTOYHOCT I'IpM M3MepBC1HeTOZ
K=1,5m/s

YKA3AHUE

> [locoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO CyMApPHM
CTOMHOCTU Ha BUEPALMMTE M NOCOYEHMUTE
CTOMHOCTU HA LWYMOBMTE EMUCKUM CA U3MEPE-
HW CBINACHO CTAHAAPTEH METOA HA U3MNUTBA-
He M MOraT Aa Ce M3MON3BAT 30 CPABHSBAHE
HQ eﬂeKTqueCKM MHCprMeHTM.

> [locoueHuTe CyMapHK CTOMHOCTH HA
BMOPALMUTE 1M NOCOUEHMTE CTOMHOCTM HA
LIYMOBMTE EMUCHM MOFAT O CE M3MON3BAT
U 30 NPeaBapUTENHA OLEHKA HA HATOBAP-
BAHETO.

/\ NPEAYNPEXXKAEHUE!

> BuOpAUMOHHUTE M LYMOBUTE EMUCHM MO
BPEME HO e/ CTBUTENHOTO M3MON3BAHE HA
eneKTPUYECKMS MHCTPYMEHT MoraT aa 6baar
PO3MIMUYHM B 30BUCHMMOCT OT HOUMHA Ha pabo-
TQ C ENEKTPUUECKMS MHCTPYMEHT 1 0COBEHO
OT BMOA HA 06PABOTBAHMS AETAMT.

> [locrapaiire ce Aa NOAABPXKATE HATOBAP-
BAHETO MAKCMMANHO H1cko. MpumepHm
MEpPKM 30 HAMANSBAHE HA BUOPALMOHHOTO
HATOBAPBAHE CA HOCEHE HA PbKABMLM MPK
ynoTpeba Ha MHCTPYMEHTA M OTPaHUYABAHE
Ha pabotHoto Bpeme. Mpu Tosa Tps6sa na ce
B3EMQT NPEABMA BCMYKM YACTH HA paboTHus
UMKBA (HANP. NEPUOAMTE, NPE3 KOMTO enek-
TPHUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KNKOYEH, KAKTO
W NepuoamTe, NPe3s KOUTO MHCTPYMEHTLT €

BKNIOYEH, HO paboTh 6e3 HaToBapBAHE).

oo\ O6wn ykazaHus 3a 6eso-

& MAcHOCT 3a €JIEKTPpUuYecKkm
MHCTPYMEHTH

A MPEAYNPE>XOEHUE!

> Bsemere non BHUMAHME BCUUKM YKA3AHMS 30
6e30nacHOCT, UHCTPYKLIMM, M306pakeHMs
M TEXHUYECKM AAHHM, NPUAPY>KABALLM TO3M
eneKkTpUYecku MHCTpyMeHT. Mponycku npu
CNO3BAHETO HA MHCTPYKLMMTE MO-00NMY MOTaT
[Q NPUYMHST TOKOB yRap, NoXap 1/mm
TEXKM HOPAHABAHMS.

3anasete BCMUKM yKasaHus 3a 6e30nacHoCT 1
MHCTPYKLMM 30 6baewum cnpaBku.

M3non3saHmat B ykasaHmsTa 3a 6esonacHoct
TEPMMH , ENEKTPUYECKM MHCTPYMEHT” ce oTHACH 3a
paboTelum cbe 3aXPAHBAHE OT MPEXATA ENeKTpH-
4eCKM MHCTPYMeHTH (¢ Mpexos kaben) 1 3a pa-
6oTeLm ¢ aKyMynaTopHu 6atepum enekTpruyecku
MHCTPYyMeHTH (6e3 Mpexxos kaben).
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1. BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaavpxarTe paBOTHOTO CHU MSCTO YMCTO M
nobpe oceseteHo. besnopsambk 1 HeocseTeHM

pO6OTHM MecCTa MOrar 4a nNpUYMHAT 3NONONYKH.

6) He pabotete ¢ enekrpuueckms MHCTPYMEHT B

MOTEHLUMANHO €KCNNo3uBHAa cpena c Hanuuue

HA 3ananMMun TeYHOCTH, ra3oBe UK Npaxose.

Enekrpmueckure MHCTPYMeHTH 06pasyBaT MCcKpH,

KOUTO MOraT Aa 3anangr npaxa mnm napure.

8) lNo Bpeme Ha ynotpeba Ha enekTpUuecKms
MHCTPYMEHT APBXKTE HA pa3CTOsHME AeLa M1
apym nuua. Mpu otBAKMYAHE HO BHUMAHWETO
€ BbIMOXHO A 3arybuTe KOHTPON HAA enek-
TPUYECKMA MHCTPYMEHT.

2. Enektpuuecka 6e3onacHocrt

a) Cebp3BALMAT WeNCen HA enekTPUYEcKMs
MHCTPYMEHT Tpa6Ba Aa € NOAXOAALY 30 KOH-
takta. LLlencenst He Tpa6ea na ce npoMeHs
Mo HMKAKBB HAUMH.

He m3nonsearite npexonHu wencenu saeaHo
CbC 3QLMTHO 303eMEHMTE eNeKTPMUECKU MH-

CTPYMEHTH. LLI,eI'ICGJ'IM, MO KOMUTO HEe Ca NpaBeHU

MNPOMEHMU, 1 NOAXOALLM ENEKTPUYECKN KOH-
TAKTHM HOMANABAT PMCKA OT TOKOB yaoadp.

6) M3bsarearte KOHTAKT HA TANOTO CbC 3A3EMEHM
NOBBPXHOCTH, KATO Hanpumep Tpbbu, panu-
artopu, neuku n xnaaunHmum. Coliectsyea
NOBMLUEH PUCK OT TOKOB YAAp, KOTATO TAN0TO
BUM € 3a3eMeHO.

8) MMasere enekTpUUECKMTE MHCTPYMEHTH OT ABXA
v Bnard. [pOHMKBAHETO Ha BOMA B €NeKTpHIEecKn
MHCTPYMEHT MOBMLLIABA PUCKA OT TOKOB yAdp.

r) He npomeHsiiTe npeaHasHAYEHMETO HA CBBP3-

Bawms kaben, HaNPMMep 3a HOCeHe MnK
OKAYBOHE HO €NEKTPUYECKMS MHCTPYMEHT C
HEro MM 3a ABLPMAHE HA LWencena or KoH-

takra. MNasere cebp3sawms kaben ot Harpssa-

He, Macno, octpy pb6oBe MK ABUXKELLM ce
yactu. [MoBpeneHn Mnm onneteHn CebP3BALLM
kabenu yBenuyasar pucka oT TOKOB yaap.

n) Koraro pa6orme HQ OTKPUTO C eneKTpmnyecku
UHCTPYMEHT, M3NOM3BAMTE CAMO YABIDKATENU,

KOUTO ca paspeLlleHU 3a Non3BaHe Ha OTKpK-

T0. Ynotpebara Ha ropeH 3a pabota Ha oTKpw-
TO yﬂ'b]'l)KMTe]'l HaMangasa plACKO OT TOKOB yﬂcp‘
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e) Korato paborarta ¢ enektpuueckns MHCTpy-

a

6

B

r)

a

MEHT BbB BNAXKHA 06CTAHOBKA € HensbexHa,
M3Mon3BaiTE NPEKbCBAY € AedEKTHOTOKOBA

3awmra. MsnonseaHeto Ha npekbcBay ¢ nede-
KTHOTOKOBQ 3QLUMTA HOMANSBA PUCKA OT TOKOB

ynap.

BesonacHocT Ha Xoparta

Brnete BHMMaTenHHM, chcpenoToueTe ce BbPXY
TOBQ, KOETO U3BLPLLUBATE, U MOAXOXKAAMTE
pasyMHoO KbM paboTaTta ¢ enekTpUUeckn mH-
ctpyMeHTH. He m3nonsearite enektpuueckm
MHCTPYMEHT, KOTaTO CTe YMOPEHM MNnK CTe noA
Bb3AEMCTBUETO HA HOPKOTMLIM, ANIKOXON MNU
MenuKaMeHTH. EnnH MOMeHT HeBHMMAHMe Npu
paboTa ¢ enekTpUIECKMs MHCTPYMEHT MOXe Ad
AoBefe [0 CePUO3HM HAPAHIBAHMS.

MsnonssaiTe n1uHM NpeanasHM cpeactsa u
BMHAIX HOCeTe 3aWMTHU oumna. M3nonzeaxerto
HO NIMYHM NPEAnasHM CPEACTBA KATO NPAXO03a-
LMTHO MACKQ, YCTOMUMBM HO MITb3TAHE 3ALLUMTHM
06yBKM, KACKA MM QHTU(OHM - B 3ABUCMMOCT OT
BMLQ W MPUIOXKEHWETO HA ENEKTPUUECKMS MH-
CTPYMEHT - HOMOSBA PUCKA OT HOPAHSBAHMS.

M3bsrsaiite HeBonHO nyckaHe. YBeperte ce,
ye eneKTPUUECKMIT UHCTPYMEHT € M3KIIOUEH,
npenM Oa ro CBbp>KeTe KbM eneKTpo3axpaH-
BAHETO /MK akyMynatopHara 6arepus, aa
ro B3eMerte unun Hocute. Korato npu HoceHe
HO eNeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT AbPXXUTE NPBCTa
CM HQ NPEBKIIOYBATENS UM CBBbPXKETE BKIHO-
YEH eneKTPUUYECKM MHCTPYMEHT KbM eNeKTpo-
30XPAHBAHETO, CA Bb3MOXKHM 3MOMONYKM.

OrcrpaHsBaiTe MHCTPYMEHTUTE 30 HACTPOMKA
MNK TaeyHKTE KNIOUYOBE, MPEM Ad BKIOUMTE
€neKTpMUUYECcKMs MHCTPYMeHT. MHCTpyMeHT mnnu
KoY, HOMMPALL CE BbB BbPTALLA CE YACT HA
€NeKTPMUECKMA MHCTPYMEHT, MOXe A MPrYM-
HU HOPOHHBOHMH.

M3bsarsarite HeecTecTBEHO NONOXXEHUE Ha
Tanoto. 3aeMete cTtabunHa nosuuma U BUHarn
naserte pasHosecue. Taka e MoXeTte 0a KOoH-
Tponupare no—uo6pe eneKkTpmYecKmns MHCTPY-
MEHT B HEOYAKBAHM CUTyALUM.
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Hocete noaxonswo pabotHo obnekno. He
HocCeTe WKUPOKK Apexu unm 6uxyta. Opbxre
KOCMTe M OBNEKNOTo CM Aaneye oT ABMKeLLM
ce yact. CeobopaHute apexu, Buxyrtara u
ABATATE KOCK MOTAT AA 6BAAT 30XBAHATH OT
ABMXKELLM Ce YacTm.

AKo e Bb3MOXHO MOHTMpAHe Ha npa-
XOCMYKQUKW M NPAxXoynoBuTenu, te tpsbsa
0d Cce CBLPXKAT M M3MON3BAT NPABMIHO. W3-
NOM3BAHETO HA YCTPOJMCTBO 3Q M3CMYKBAHE HA
NpPax MoXe A4 HAOMAMKM OMACHOCTUTE NOPAM
Hanuuue Ha npax.

He cu BHywasaiire, ue cre B 6esonacHocr, U
He npeHebpersaiite npasunara 3a 6esonac-
HOCT HO eNeKTPUYECKMUS MHCTPYMEHT AOPU
KOraTo cTe 3ano3HaTu ¢ paborara ¢ Hero
cnen MHorokpatHa ynotpe6a. HesHumarento
6opaseHe MOXe [A [OBEAe 3a YACTH OT CEeKyH-
AATA [0 TEXKM HAPAHSBAHMS.

Ynotpeba n ob6cny>XsaHe Ha
€eJIeKTPpUJYEeCKUsa MHCTPYMEeHT

He npetoBapeaiite enekrpuyeckmns MHCTpy-
MeHT. 3a pabotara cu M3non3BaiTe NpenHas-
HAYEHMS 30 HEsl ENEKTPUUYECKM MHCTPYMEHT.
C nonxonswms enekTpUIeckm MHCTPYMEHT Le
pabotute no-nobpe m no-HesonacHo B nocoue-
HWs paboTeH OMANA3oH.

He u3nonssarire enekTpuueckm MHCTPYMEHT

c nospeneH npeskntousaren. Enekrpuuecku
MHCTPYMEHT, KOMTO He MOXKe 1A C€ BKIIOYBA U
M3KMIOYBQ, € ONACeH M TPSBBA A C& PEMOHTUPA.

Mskntouete wencena ot KOHTAKTa u/munm
OTCTpPAHEeTE CBAMALLATA C& OKYMYATOpHA
6arepus, npeau na npeanpuemeTe HacTpou-
KM HO ypenad, Aa CMEHMUTE YACTM Ha paboTHUS
MHCTPYMEHT MNM A OCTABMTE ENEKTPUUYECKMS
MHCTPYMeHT. Ta3u NpennasHa MapKa npeno-
TBpGTﬂBG HEBOJTHOTO I'IyCKC]He HQ eneKTque-
CKMS MHCTPYMEHT.

Korato He mM3nonseate enektpuueckute un-
CTPYMEHTH, T CbXPAHSBAMTE M3BBH OBcera Ha
aeua. He nossonssarite usnonssaneto Ha
€NEeKTPMYECKMUS MHCTPYMEHT OT UL, KOUTO
HE CA 3aMO3HATM C HETo MNM He Ca NpoYeny
Te3M ykazaHus. Enekrpuueckure MHCTpyMeHTH
CO OMACHM, AKO CE M3MON3BAT OT LA 6e3 onur.

a) Monmbpxaiite cTaparenHo enekTpUueckute

e

X

3)

o

a

6

MHCTPYMEHTH M paBOTHMS MHCTPYMEHT.
MpoBepsBaiite nanu neMxelmTe Ce YaCTH
(YHKUMOHMPAT NPABMITHO M HE Ce 3aKNMHBAT,
AANM MMA CYYNEHM YACTM MM YACTH, KOMTO Ca
NoBpeaeH! TaKa, Ye CbLUECTBYBA OMACHOCT 3a
bYHKLIMOHMPAHETO HA ENEKTPUYECKMS MHCTPY-
MeHT. [penu MsnonseaHe Ha enekTpUYECcKMs
MHCTPYMEHT NoBpefeHuTe Yactu Tpsbea na ce
peMoHTUpar. [MprurHa 3a MHOTO 3110MONYKM €
NOLWA NOAAPBXKKA HA ENEKTPUYECKMTE MHCTPY-
MeHTU.

MonavpxaiTte pexxelumnTe MHCTPYMEHTH
octpu u unctn. CraparenHo noaabpxXaHuTe
peXellm MHCTPYMEHTM C OCTPU pexelumn pbbo-
BE CE 30K/MHBAT NO-PAAKO M Ce HAMPABIBAT
Mo-necHo.

Msnonseaitte enekTpuueCcKMs MHCTPYMEHT,
paboOTHUS MHCTPYMEHT, CMEHSEMMUTE UHCTPY-
MEHTM U T.H. B CbOTBETCTBME C TE3M YKA3AHMS.
Bsemaiite non BHMMaHKe paboTHUTE ycnoBus
M M3BBLPLIBAHATA AeMHOCT. Ynotpebara Ha
€NeKTPMYECKM MHCTPYMEHTU 30 APYIH, pasnmy-
HW OT NnpenBMaeHUTE NPUNOXEHNS MOXe na
noBene 0 ONACHM CUTYALIMM.

MonnbpaiTe pLKOXBATKMTE M NOBBLPXHOCTU-
T€ 30 XBALYAHE CYXM, YACTM U HE3AMBPCEHM C
Macno M rpec. Xmb3rapu pLKOXBATKM M MOBBLPX-
HOCTM 30 XBALLAHE HE MO3BOMNABAT He30MacHO
YNPABNEHME 1 KOHTPOM HA eNeKTPUUECKMS
MHCTPYMEHT B HeNpenBMaeHU CUTYaLIMM.

Ynorpeb6a n o6cny>XXsaHe Ha
GKYMYNATOPHUSA MHCTPYMEHT

3apexnaitte akyMynatopHute 6atepum
€OMHCTBEHO CbC 3aPSAHMTE YCTPOMCTBA,
NPEnopBbYAHM OT NPOMU3BOAMTENS. 3APIAHO
YCTPOMCTBO, TOQHO 30 ONpeneneH Bua akyMyna-
TopHu 6atepuu, MOXe AA AOBEAE [O ONACHOCT
OT MOXAp, GKO Ce WM3MOM3BA 30 APYTM aKYMyna-
TOPHU BaTtepum.

MsnonseaitTe eaMHCTBEHO NpeaBMAeHHTe
30 eNeKTPMUECKMTE MHCTPYMEHTM aKyMyna-
TopHM 6atepuu. Ynotpebara Ha apym
aKyMynatopHu 6atepun Moxe Aa Nosene
[0 HAPQHSBAHMS M ONACHOCT OT NOXAP.
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Koraro He usnon3sare akymynaropHara
6atepus, 1 ApBXKTE Aanede or KAHLENAapCKK
KJIOMEPM, MOHETH, KItOYOBE, MUPOHM, BUH-
TOBE MAM APYTM MANKM METANTHM MPeAMETH,
KOWMTO MOTFAT AA NPEAM3BMKAT WYHTUPAHE Ha
KoHTakTUTe. Kbco chenmHeHne Mexay KOHTaK-
TMTE HO OKyMynaTopHaTa 6atepurs Moxe Aad
NPUYUHM UITAPSHUS UIIK NOXKAP.

Mpy HENPABMAHO M3NON3BAHE € BL3MOXKHO
M3TMUYAHE HA TEYHOCT OT AKYMYNaTopHATA
6arepms. M3barsarTe KoHTaKT ¢ Hes. Mpu
CRy4YaeH KOHTAKT U3MmifTe ¢ Boaa. B cnyuan
Ye TeYHOCTTA NoNafHe B OYMTe, NOTbpCeTe
[OMBAHUTENHO MeaMuUMHCKa noMouy. Mstnua-
LMST OT aKyMynatopHata 6atepus enekTponuT
MO>Xe A [OBefe N0 PA3APA3HEHMS HA KOXATA
NN U3TAPIHAS.

He usnonseaiite nospeneHa unu npomeHeHa
akyMynaropHa 6arepus. MoseneHnero Ha
nospeneHn nMnm NPoOMeHeHn aKyMynaropHu
6atepmm e HenpensMaMMO M Te MOTAT Ad [O-
BEAT A0 MOXAP, EKCMI03MS UM ONACHOCT OT
HAPAHSBAHE.

He u3snaraitre akymynaroprara 6arepms

HQ OrbH MMM TBbPAE BUCOKM TEMNEPATYPMU.
OrbH mnun Temneparypa Hag 130 °C (265 °F)
MOFaT 4a NPEeAM3BMKAT EKCMNO3MS.

Cna3Bajite BCMUKM yKasaHMs 30 3apexaaHe
M HMKOTA He 3apeXAaiTe aKyMynaropHara
6atepms UNK AKYMyNATOPHUS MHCTPYMEHT
M3BbH PAMKMTE HO NOCOYEHMS B PHKOBOACTBO-
TO 30 eKCnnoaTauus TeMnepaTypeH nmana-
30H. HenpasunHo 3apexnare unm sapexaane
M3BBH PAMKMTE HO AOMYCTMMMS TeMNepaTypeH
AMANA30H MOTAT AA PA3PYLIAT AKYMynaTop-
HaTta 6aTepus 1 AA NOBMLLAT OMACHOCTTA OT
noxap.
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MOBMLLEHO BHUMAHME!
OMNACHOCT OT EKCMNo3u4!
Hukora He 3apexaalite Henpesapex-
aawm ce 6arepmmu.

Z
* 7/ Masere akymynaropHata 6arepms ot
BMCOKM TEMNEPATYPHU, BKITIOUMTENTHO
HaMp. OT NPOABIIXKMTENHO M3NAraHe
HO CMbHYEBA CBETIMHA M OFbH, KAKTO

max. 50C

MU OT BOAA M BNara.

&/ ChluiecTByBa ONACHOCT OT €KCMNO3MS.
(=

6. CepBus

a) Enektpuueckunst uHCTpyMeHT TpabBea na ce
PEMOHTMPA CaMO OT KBANUOMUMPAHM crie-
LMANUCTM U CAOMO C OPUIMHANHM PE3ePBHM
yactn. C T0BA Ce rApAHTMPA 3ANA3BAHETO HA
6e30NaCHOCTTA HA ENEKTPUUYECKMS MHCTPYMEHT.

&

Hukora He peMoHTMpaiTe NOBPEAEHN aKyMy-
naroptu 6arepmu. Beskakss peMoHT Ha aky-
MynatopHu 6atepum Tp96Ba [a Ce M3BBPLLBA
CAMO OT NPOM3BOAMTENS MM YTBIAHOMOLLEHM
cepBuM3M.

YkazaHus 3a 6e3onacHocT, cneunduy-
HM 3a cabneHu TPMOHU

3a na npenoTBpATMTE OMACHOCT OT HAPAHSBAHE
M NoXap, KAKTO U ONACHOCTM 30 30PABETO:

B [puxTe enektpMyeckms MHCTPYMEHT 3a M30-
NMPAHUTE NOBBPXHOCTM HA PBKOXBATKATA,
KOraTo M3BbpLIBATE PAGOTH, NPU KOMUTO enek-
TPMUYECKMAT MHCTPYMEHT MOXE AA AOKOCHE
CKPWUTH eNeKTPMUECKM MPOBOAHMUM MM CBOS
saxpansaiy kaben. KoHTakrsT ¢ Hammpay
Ce Mof HanpeXKeHMe NPOBOAHMK MOXe Ad
30XPAHM C HAMPEXEHME U METATHMUTE YACTM
HO ypena 1 [a NPUYMHK TOKOB yaap.

B 3akpenete 1 3akpeneTe aetamna Ha crabun-
HQ MOBBPXHOCT C MOMOLUTA HA CKOBM UAK No
ApYr HauYMH. AKO ABbPXKMTE AETAMNA HA PbKA
MNK BBPXY TANIOTO CM, TOM LE OCTAHE HecTabu-
NeH, KOeTo e nosene 10 3aryba Ha KOHTPON.

B Hocere npaxo3awmrHa mackal!
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YKazaHus 3a 6e30nacHocT 3a 3apaaHM

ycTpoucTea

m Tosu ypen Moxe fa ce M3nonssa
OT feua Ha BL3PACT Hag 8 roauHy,
KQKTO M OT NIULA C OFPaHUYEHM
pH3MUECKU, CETUBHU UM YMCTBEHM
Bb3MOXKHOCTH Mk 6€3 ONUT U 3HA-
HMS, aKO ca nof HabnoaeH1e um
CO MHCTPYKTUPAHU NO OTHOLLEHME
Ha 6esonacHaTa ynotpeba Ha
ypena 1 pasbupat onacHocTute,
npom3TMUaLM OT paboTarta ¢ Hero.
He nonyckawre neua na mrpast c
ypena. MouncreaHeTo 1 noaapbx-
KQTa OT CTpaHa Ha notpebutens He
Tps6Ba 4G Ce M3BBPLIBAT OT AeLd
6e3 HabntoneHue.

B Ako kabenbT 30 CBbP3BAHE KbM
MPEeXaTa Ha TO3M ypen ce nospe-
oM, Toi TpsS6BaA AA Ce CMEHM OT
NPOM3BOAMTENS, HETOBKS CEPBM3
MAK NMLe C NOAXOAALLA KBAnu-
dukaums, 30 oa ce NpenoTBPATAT

€BEeHTYQJIHKM ONACHOCTH.
3apAnHOTO YCTPOMCTBO € MOAXOASLO 3a
paboTa camo B 30TBOPEHM NOMELLEHMS.

/\ NPEAYMNPEXXAEHUE!

B Ako e Heob6X0OMMAa CMSHA HA CBBP3BALLMS
kaben, 14 TPA6BA N4 Ce M3BBPLLM OT NPOM3-
BOAMTENS MM HETOB NPENCTABMTEN, 30 AA Ce
136erHaT onacHocTM.

A\ BHUMAHME!

> ToBa 30pSAHO YCTPOMCTBO MOXeE A 3apeXaa
camo cnenHute 6atepuu: PAP 20 A1/
PAP 20 A2/PAP 20 A3.

> AKTyaneH CnmcbK HO CbBMECTUMMTE
akyMynatopHu 6atepuu e Hamepwre
na www.lidl.de/akku.

OPMTMHGHHM npm-lunne)l(uocru/
AONMbJIHUTENHU ypeau

B Usnonssaite camo NpMHANNEXHOCTM M
AOMLAHUTENHM YPEAM, KOMTO CA MOCOUEHM B
PBKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTENs pecn. YNHTO
30XBAT € CbBMECTMM € ypena. Ynotpebara
HQ PABOTHU MHCTPYMEHTH MU OPYTU MPUHAL-
NEXHOCTU, PA3NMUYHM OT NPENnopPbLYAHMTE B
TOBQ PBKOBOACTBO 30 NoTPEBUTENs, MOXeE A
NPEAM3BMKA OMACHOCT OT HAPAHSBAHE.

Undopmaums oTHOCHO pexkewute
HO>XOB€e

Moxerte na usnonssarte BCAKAKDBE pexely HOX,
npu YCNoBMe Ye Pa3nonara ¢ NOAXOAsL 3aXBaT —
1/2" (12,7 mm) (ynueepcanna onawka).

B TbprosckaTta Mpexa ce npennarar onTMMM3m-
POHU peXXeLM HOXOBE C PA3MIMYHM LBIKMHM 30
BCAKOKBM LI€NM HQ NPUIOXKEHME HA BawMs cabne
TPMOH.

YKA3AHUE

> TPl = teeth per inch = 6port 361 Ha Bcekm

2,54 cm

Pe>xew HoX 3a abpBO:

Pasmepu: 152,5 x 0,9 mm, 6- 12 TPI
Halt-no6pa npuroaHoct: 3a pasaHe Ha AbpBeH
cTpouteneH marepuarn, GypHMp, ObPBEHM NIOUM
M WNepnnar, KaKTo 1 3a pa3aHe Ypes notangaHe.
NMpenn nyckaHeTo B ekcnnoa-
Tauma
3ape>xaaHe Ha AKYMYyNATOPHUS
naker (BX. ¢ur. A)

/\ NOBULUEHO BHUMAHMUE!

> BuHaru uskntousaliite wiencena, npeam ad
M3BOOMTE PECM. NOCTABKTE AKYMYNATOPHMS
NAkeT OT Pecn. B 3aPSAHOTO YCTPOMCTBO.
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YKA3AHUE

> Hukora He 3apexnaiTe aKyMynaTtopHms
naket, KO OKOMHATA TEMNEPATYPd € Nof
10 °C unm Han 40 °C. B cnyyait Ha npo-
ABKMTENHO CbXPAHSBAHE HA IUTUEBO-MOH-
Ha akyMynaTtopHa 6arepus penosHo npose-
PABAMTE HEMHOTO HMBO HA 3APEXAAHE.
OnTMManNHOTO HMBO HA 30PEXAAHE € MeXAay
50 % 1 80 %. KnumarsT 30 cbXxpaHeHue
Tpa6Ba AQ € XNAAEH, CyX M C OKOMHA TeMIe-
parypa mexay 0 °C 1 50 °C.

¢ TMocrasete akymynarophus naket P s 6vp3o-
s3apsaHoTo ycrpoiictso (D (sx. pur. A).

¢ Bkntouerte wencena B koHtakta. KoHtponHumst
ceetonmon @ ceet yepBeHo.

¢ 3enenust konTponen caetoamon B curnanuau-
pa, Ye NPOLECHT HA 3APEXAAHE € 3aBbPLUEH M1
axymynatophust naket ) e rotos 3a ekcnno-
araums.

/\ BHUMAHME!

¢ Ao yepsenust konTpone caetoamon (O
mura, akymynatophust naket ) e nperpan
M He MOXe Na ce 3apeau.
¢ AKO YEepBEHMUST 1 3€NIEHMST KOHTPONEH CBETO-
ovon @ B murar eaHospemento, akymyna-
topHust naket @ e nospenen.
Mocrasete akymynarophus naket ) & ypena.

Mexny nBe nocnenoBatenHu 3apexaaHus
u3kniousaiite 3apsaHoto ycrporicteo () 3a
MUHUMYM 15 MUHYTH.

3a uenTa m3KmoYeTe Wencena ot KOHTAKTa.

MocrassHe/UsBaxxaaHe Ha akymyna-
TopHMA nakert B/oT ypena
MocraesHe Ha AKYMYnaTtopHMA NakeT:

¢ Axymynaropust naket () tps6sa na ce
duKcnpa B ypena.

M3BaxkaaHe Ha aKyMynaTtopHMs Naker:

¢ Hamicrere 6yToma 3a nebnokupare (B 1 ussao-
nete akymynatopHus naket (.
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MNMpoBepka HA CLCTOSAHMETO HA AKYMY-
naropHara 6arepus

4 3a npoBepKa HA CbCTOSHMETO HA AKYMYNATOp-
Hata 6arepus HaTHcHeTe BYTOHA 30 CbCTOSHME-
To Ha akymynatoprara 6atepus @ (ex. cvwo
ocHoeHata durypa).
CbCTOSHMETO Ce MOKA3BA OT MHAMKATOPHUTE
cBeToaMonm Ha akyMmynatopHata 6arepus )
KQKTO creasa:

¢ YEPBEH/OPAHXXEB/3ENEH = makcumanto
3apexnaHe
YEPBEH/OPAHXEB = cpenHo 3apexaaHe
YEPBEH = cnabo 3apexnaHe - 3apenerte
akymynaropHara 6arepus

MoHTtaxk/CMsaHa Ha pe>kewms HOX

A NMPEAYNPEXXOEHUE!

> Tpenu Bcskakeu paboTi No enekTpu-
UECKMS MHCTPYMEHT (Hanp. TexHUuYecKo
o6cny>XBaHe, CMSHA HA MHCTPYMEHT M Ap.),
KQKTO M NpH TPAHCMOPTUPAHETO M CbXPa-
HEHMETO My M3BAXKAAMTE AKYMynaTopHata
6aTepus OT eNeKTPUUECKHUS MHCTPYMEHT.
Mpu HeMpenBMAEHO 300EMCTBAHE HA MPEB-
KIIIOUBATENS 30 BKIIOYBAHE,/ M3KNIOUBAHE
ChLECTBYBA OMACHOCT OT HAPAHSBAHE.

¢ 3asvprete 6vp3osararawms narporHuk € no
YMOp 1 [0 300PBXTE B TA3M NO3ULMS.

¢ Bxaparite Heobxoaumms pexely Hox @ no
ynop & 6bp3osararaiyus natporHuk €.

/\ BHUMAHME!

> [Mpu ToBa 386UTE Ha pexelums Hox @ Tpa6ea
na coyar Hapony!

4 OrnycHete 6bp303aTSraLM NATPOHHMK ©, 1o
Tps6Ba 0O Ce BbPHE B M3XOAHATA CW NO3ULMA.
Pexewmst Hox @ e dukcupan.
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PerynvlpuHe HOa OCHOBHATA njioua

/\ ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE!

> [lpenu Bcakakeu pabotn Mo ypena uskitou-
BAMTE YPENa U M3BAXKAAMTE AKYMYNATOPHA-
Ta 6arepms.

¢ Perynuparite ocHosHaTa nnoya (2 PRI
MOCT OT ABNGOUMHATA HA PS3aHE.

¢ 3a uenta oceobonete dukcupawms noct @ u
npusenete ocHosHata nnoya @ s xenaxara
no3uums.

4 Oukcuparite Ta3M NO3MUMA YPE3 3ATATAHE HA
dukempams noct B.

Hacrpoiika Ha maxanHoTo ABMXKEHUE

4 C npesKntoyBaTENS 30 MAXANHOTO ABMXKEHME
O MoxeTe na HACTPOUTE MAXANHOTO ABMXKE-
Hue Ha pexelums Hox @. Bes maxanHo neu-
xeHue (nonoxetne ,0”) nocturate npeumstm
U unctn prbose Ha paspesa. Msknouete ma-
XQIHOTO ABMXKEHME NP TbHKM 06paboTBAHM
aetanu. Npu aKTMBMPAHO MAXANHO ABMXE-

) nocturare Bce no-6bps

1

Hue (nonoxetue ,
paboten pesynrar.

MyckaHe B ekcnnoaraums

BxniouBaHe U UKIIOUBOHE

3a pabora Moxete na M3bUpare Mexapy MMNyr-
CEH M HeMPEeKbLCHAT PEXUM.

BkniousaHe:

4 [Mvpeo HatMcHeTe BokMpoBKaTa cpelly
sknrousare @ 1 cnen Tosa npeskniousatens
30 ekmoysaHe/mskniousare @. Otnycrere
otHoeo 6nokuposkara cpeuwy skniousane .

M3kniousaHe:

4 OrtnycHeTe npeskniousaTens 3a BkntoysaHe,/
mskniousare @.

HGCTPOﬁKd HO yecrtoTara Ha BbpTeHe

Nex HaTHck BbPXY NpPeBKNIOYBATENS 30 BKIOUBA-
He/uskniousare @ akTMBMPA HUCKA YecToTa Ha
BbpTEHE. YecToTara Ha BbPTEHE CE MOBMLIABA C

YBENUUYABAHE HA HATMCKA.

YKA3AHUE

> uTerpnpaHara cnMpayka Ha ABurarens
ocurypsea 61p3o cnupaHe.

beszonacHo HanpasnaeaHe Ha cabne-
HUS TPUOH

3a HacTpoMBAHE CNPSIMO AETAMAA M CTABUAHO
npunsraxe ocHosHata nnoua @ moxe aa ce 3a-
BbpTa. T8 BUMHATK TPS6BA AC NPUNSTA MO AETAMNA,
KOraTo ypeasT € B eKCnnoataLms.

YkazaHus 3a pabota npu pssaHe

4 [lposepere noonexawus Ha obpaboTtka mare-
PUar 3a YyXaM TeNa Kato MMPOHM, BUHTOBE U
T.H. M [W OTCTPAHETE.

¢ Benmunaumonnute otsopu @ He Tps6ea na ca
NOKPUTH.

4 Bkniouete ypena v ensa cnen toBa ro noase-
neTte KbM MaTepuana 3a obpaborka.

4 HesabasHo uskniouete ypena, B cnyyan ye
pexewmst Hox @ 6rokupa.
Pasteoperte Beue paspssaHus npolen ¢ noaxo-
ASL MHCTPYMEHT U M3BAAETE CABNEHMS TPMOH.

B Perynupaiite pexeums Hox @ u 6pos xonose
cropen Matepuana 3a obpabortka.

B B mbproeckata Mpexa ce Npeanarar ONTMMHM3m-
PQHM PEXELUM HOXKOBE C PA3AMUHIM HHMKMHM
30 BCAKAKBM LiENM HA NPUNOXEHWE HA BaLMs
cabneH TpHoH.

B Pexerte matepmana ¢ paBHOMEPHO MOOABAHE.

PazaHe HAPABHO C MOBBPXHOCTTA:

I_IOCpe,ElCTBOM MBKABU PEXELLM HOXOBE — CbC
CbOTBETHATA AB/IKMHA - MOXETE Aa OTp43BATE
msgasawm ce ﬂeTGﬁJ’IM, KATo Hanp. Tp'b6l4, Henoc-
PencrseHo oo CTeHarTa.

[Mocrenete kakTo cnensa:
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1. Monosxerte pexewms Hox @ nupekTHo no
cTeHara.

2. OrbHeTe 10 Ypes CTPAHUYEH HATUCK BbPXY Cab-
NeHus TPUOH TaKd, Ye ocHosHata nnoya @ na
npMnsra no cTeHara.

3. Bknioverte Ypena CcbrnmacHo OonMcaHMUeTo 1 otTpe-
XeTe AeTamna ¢ NOCTOSHEH HATMUCK.

PasaHe upes notansne:

/\ NOBULUEHO BHUMAHMUE!
OMNACHOCT OT OTKAT!

B Paspesn upes noranste Tpsbsa na ce m3-
BBPLUBAT CAMO B MEKM MaTepuanu (obpso
v ap.n.).

[MocTbnete kakTo cnensa:

1. Monoxerte cabnermns TPUOH C AOAHATA MOBbPX-
HOCT Ha ocHoeHarta nnoua @ svpxy metarina.
Bkntouete ypena.

2. Haknowete cabnexus TproH Hanpea 1 notone-
Te pexewms Hox @ 8 netaiina.

3. Mocrasete cabnetus TPUOH B OTBECHO NOMO-
XKEHWE M MPOMBIKETE PI3AHETO MO NUHMUATA 3C1
ps3aHe.

TexHuuecko o6cny>XBaHe u
nounucTBaHe

NPEOYNPEXXOEHME! ONACHOCT OT
HAPAHSABAHE! Mpenu scakakeu pabo-
TM No ypena M3KniousaiTe ypena u

M3BAXKAAMTE aKyMynaropHara 6arepus.

B Ypenst 1ps68a 0a € BUHAMM YmMCT, Cyx u 6e3
30MBPCABAHMS OT MACTO MU CMA3KM.

B 30 nouncTeaHe HA KOPMyCa M3MON3BAMTE CyXa
Kbpna.

B CmeHerte pexelums HOX, KOTato 3x6mTe My ce
M3TBIST M MOBEYE HE € Bb3MOXHO BesynpeyHo
pf3aHe C Hero.

B [Monmwsp>KaiiTe ypena m BEHTUNALUMOHHMTE
otBOpPYM BMHArM umcTH. [pu 3anyLeHm BeHTH-
NALUMOHHM OTBOPM ChLIECTBYBA OMACHOCT OT
nperpssaHe u/unu NOBpena Ha ypenaa.

B [Mouncrete ypena cnen npuKniouBaHe Ha
pabortara.
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B He ponyckaiite NPOHUKBAHE HA TEYHOCTH BbB
BBTPELHOCTTA HA Ypend. 3a NOYMUCTBAHE HA
Kopryca msnonssaire kbpna. Hukora He ms-
nonseaiTe GEH3MH, PA3TBOPUTENM UMK MOUMCT-
BALLM NPENAPATH, KOMTO PA3SKAAT NNACTMACA.

B [Moumcrete 30XBATA HO PEXeELLUMs HOX NPU
HEOBXOOMMOCT C YETKA MK Ype3 NPOAYXBAHE
CbC CrbCTEH BB3AYX.

B B cnyyat Ha NPOABLMIXMUTENHO CbXPAHSBAHE HA
NUTHEBO-MOHHA aKyMynatopHa barepus pe-
NOBHO NPOBEPSBAMTE HEMHOTO HMBO HA 3APEX-
naHe. ONTMMANHOTO HUBO HA 3apEeXOaHe e
mexay 50 % u 80 %. OntimanHmsT knuMar 3a
CbXPAHEHUE € XNAAEH U CyX.

/\ NPEAYMPEXKAEHUE!

B He u3snonssakite akcecoapu, KOUTO He ce
npenopsusar or PARKSIDE. Tosa Moxe na
[oBene 00 TOKOB YAApP M MOXap.

FfapaHuuns
Ysaxaemu KNUEHTH,

30 TO31 ypen nonyyasare 3 ronuHM rapaHLms ot
AaTara Ha nokynkara. B cnyuadt Ha HeckotBeTCTBME
HO MPOAYKTA C AoroBopa 3a npoaak6a Bue
MMaTe 30KOHHO MPABO A4 NPENIBMUTE PEKNAMALMS
npen NPonaBaYa HA NPOAYKTA NPU YCNOBMATA M B
cpokoseTe, onpegenetu B un.112-115* or 3ako-
HO 30 30WMTa Ha notpebutenute. Bawmre npasa,
NPOM3TUYALLM OT NOCOYEHMTE pasnopenbu, He

Ce OrPAHMYABAT OT HALIATA MO-NONY NPEeNcTaBe-
HO TBPrOBCKA FAPAHLMS M HE3ABUCMMO OT Hes
NPOAGBAYLT HA MPOAYKTA OTTOBAPS 3 MMMCATA HA
CbOTBETCTBME HA MOTPEBMTENCKATA CTOKA € [OTO-
BOPA 30 Npoaax6a CbIMAcHO 3aKOHA 3a 3aWMTa
Ha notpebutenure.

rdelHLIMOHHH ycnosus

[OpPAHUMOHHMST CPOK 3aMoYBa AA Teye OT AATATA
Ha nokynkata. Masete nobpe opurmHantara
kacosa 6enexka. Tosn NOKyMeHT e HeobXxoamm
KOTO [OKA3ATENCTBO 3a NOKynKard. AKo B paMKmTe
HQ TPU TOAMHM OT AATATA HA 3AKYMyBAHE HA

TO3M NPOAYKT ce NoseM AedeKT Ha Matepuana
MM NPOM3BOLCTBEH fedeKT, NPOayKTbT We Gbae
6e3M1aTHO PEMOHTUPAH MIM 3AMEHEH - MO HALU
usbop. lapaHumsTa npeanonara B PAMKMTE Ha
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TPUTOOMLIHMS FTAPAHLUMOHEH CPOK id ce npef-
CTOBAT NedeKTHMAT ypen 1 kacosara benexka
(kacosumsT 60H) 1 MMCMeHO Aa ce 06ACHMU B KAKBO
ce cbeToM nedeKTbT U KOra € Bb3HMKHAM. Ako
nedekTbT € NOKPMT OT HawaTa rapaHums, Bue

e nonyuute o6PaTHO PEMOHTUPAHMS MM HOB
nponykt. C peMOHTA MK CMSHATA HA NPOAYKTA
HE 3aMoYBa 1A TeYe HOB FAPAHLMOHEH CPOK.

lapaHUuMOHEH CPOK M 3aKOHOBM NpeTeHUMM NpK
negektu

[apaHuMOHHATa ycnyra He yAbIKABA FAPAHLMOH-

HUs cpok. ToBa BAXKM ChILO M 30 CMEHEHUTE M
PEMOHTUPAHM YACTU. 30 EBEHTYQNTHO HAMMYHMTE
nospenu 1 nedekTH olle Npm nokynkara Tpséea
[a ce cboblUM BEAHArA ced PasonakOBAHETO.
EBeHTyanHure peMoHTH cnen M3TMYaHe HA rapaH-
LIMOHHMS CPOK Ca cpellly 3annallaHe.

O6xear Ha rapaHumsTa

YpensT e npousseneH rpUXNMBO crnopen CTpo-
TUTE M3MCKBOHMS 30 KQYECTBO M NOBPOCHBECTHO
M3NWUTaH Npeau nocraeka. fapaHumsta Baxu 3a

FapaHLUMOHHUAT CpOK He BaXKM npm

B HOpMANHO M3PA3XOOBAHE HA KANALMTETA HA
akymynatopHata 6arepus

B npodecroranta ynotpeba Ha npoaykra

| noppexnaHe UM NpomMaHa Ha NpPoAyKTa oT
KNUEeHTa

B HecnassaHe Ha pasnopenbure 3a GesonacHocT
1 MOANPBXKKA, TPEWKM NPU 0BCIYXKBAHETO

B nospenn nopaau npuponHu 6eacrems
Mpouenypa npu rapaHUMoHeH cnyyan

3a na ce rapaxtnpa 6bpsa obpabortka Ha Bawms
Cry4ait, CnenBanTe CNenHUTE YKa3aHMs:

B 30 BCUMYKM 3QMNUTBAHMS NOATOTBETE KACOBATA
6enexka 1 MaEHTUPUKALMOHHMS HOMEP
(IAN 331791_1907) kato nokaszarenctso 3a
nokynkara.

B Bsemete apThkynHus Homep oT pabpuunara
Tabenka.

B [Mpu Bb3HMKBAHE HA QYHKLMOHAMHM UMK APYM
nedekTH MbPBO ce CBbpXKETE Mo TenepoHa

nedeKTM Ha MATEPUANA MK NPSOM3BOACTBEHM fie- .
MU YPE3 MMEeMN C NONYNOCOYEHMs CepBU3EH
¢ekm. [apaHumsTa He obxBalLa YACTHTE HA NPO-
otnen. Crnen T0Ba e Nonyyute LOMbAHUTENHA

uHbopMaums 3a ypexaaHeto Ha Bawara
peknamaums.

LyKTQ, KOWTO MOANEXAT HO HOPMANHO M3HOCBAHE,
nopaam KoeTo Morar Aa GbAAT PA3MEXAaHM KaTo
6BP30 M3HOCBALM Ce 4acTh (Hanpumep brnTpu

AW NPUCTABKM) MM NOBPEAMTE HA YyMAMBM YACTH W Cren cermacysane ¢ HawMs cepeus Moxere Aa

(Hanpumep npexbcaaum, Batepum UK TakMBa W3npaTTe neeKTHIS NPORYKT HA NOCOYeHMS

npou3BeneHm ot cTbkno). [apaHuMsTa oTNaad, ako By ampec Ha cepamsa Gesnnatro 3a Bac, karo

yPEIT € NOBPEReH MOPAAM HEMPABHIHO M3NON3BA- npunoxute kacosara benexka (kacosus GoH)

HE WIW B PE3ynTaT Ha HEOCHILECTBIBAHE HA Tex- M NOCoUMTE B KOKBO C€ ChCTOM [edEeKTbT M Kord

HUUeCKa NoaapPLXKa. 3a NpaBMAHATA ynotpe6a € Bb3HMKHAN. 3a na ce usberHar npobnemm

HO NpoAyKTa TPS6BA TOYHO AQ Ce CNA3BAT BCUUKM € MPUEMAHETO U AOMBLIHMTENHM PA3XOAK,

yKQ3GHMS B YMBTBAHETO 3 06CNYKBAHE. 3a0BMKMTENHO M3MOM3BAMTE CAMO AApeca,

. kowTo Bu e nocouen. Ocuryperte usnpauiarero
MpenHasHayeHue 1 NeUCTBMUS, KOMTO He ce npe-

0Q He e KATO €KCMPECEH TOBAP MMM KATO ApYr
cneuuaneH Tosap. Msnparete ypena 3aeaHo

C BCUYKM NPMHAONEXKHOCTH, NOCTABEHM NPK

MOPBYBAT OT YNBLTBAHETO 30 €KCMOATALMS MM 3a

KOMTO TO Npeaynpexanasa, TpS6Ba 3a4bIKMUTENHO

aa ce usbsrsar. [MponykTsT e NpenHasHAYeH Camo
MOKYMKATA, M OCHIypeTe AOCTATbYHO CUMTYPHA

30 4aCTHA, @ He 3a cronacka ynotpeba. Mpu 3no-

ynotpeba 1 HeNpaBKHO TPETUPAHE, ynoTpeba

HQ CMna 1 Npr MHTEPBEHLUMM, KOUTO HE CA MU3BBP-

TPAHCMOPTHA ONAKOBKA.

LEeHM OT KMOHA HA HALWMS OTOPU3MPAH CEePBM3,
rapaHumaTa otnaaa.
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PeMoHTeH cepBu3 / M3BBHIAPAHLMOHHO
obcnyxsaHe

PeMOHTM M3BDBH I'OpC]HLJ,MﬂTG MOXKeTe Od Bb3NTIOXHTE
HO KNOHA HA HALIKS CEPBM3 CPeLLy 3annaLlaHe.
To# ¢ ynosoncreue we Bu Hanpasu npensapuren-
Ha Kankynaums. Moxem na o6pabotsame camo
YPeaM, KOMTO ca AOCTATLYHO ONAKOBAHM M M3NPa-
TEHM C MNATEHM TPAHCMOPTHM PA3XOAM.
BHumaHume: Msnparete Bawwus ypen Ha kno-

HO HQ HOLIMS CEPBM3 MOYMCTEH M C yKA3aHME

3a nedekra. Ypenute, M3NPATEHN C HENNATEHM
TPAHCNOPTHM PA3XOOM - C HANOXEH NAATEX, KATO
eKCMpeceH WUimM Opyr cneumaneH Tosap - He ce
npuemar.

Hue e M3BbPLUMM 6e3nnartHo M3XBBPNAHETO HA
msnpareHuTe ot Bac ,Eleq)eKTHM ypean.

CepBuzHo ob6cny>xBaHe
A NPEAYNPEXXOEHUE!

> Ypenure TpabBa 0a ce peMOHTUPAT OT
CEepBU3 UMK ENEKTPOTEXHUK U CAMO C OpU-
TMHQNHKW pe3epBHM YacTy. [1o To3u HaumH ce
rApPAHTMPA 3ana3BaHeTo Ha GesonacHocTTa
Ha ypena.

> B cnyuyan Ha noBpena Ha Mpexosus kaben
Ha TO3M ypen ToM Tpa6Ba na ce cMeHM
CbC creumaneH cebp3sawy kaben, KOMTo
Mo>e [d ce 3aKymnM OT NPOM3BOAMTENS UK
HEroBMs CepBM3.

YKA3AHUE

> HenocoueHu pesepsHu yactm (Hanp. ebrne-
HOBM YeTKM, MPEBKIIOYBATENM) MOXeTe A
MopPBYATE YPE3 HALWIMS KOM LIEHTBP.

Buvnrapus
p

Ten.: 00800 111 4920
E-meiin:kompernass@lidl.bg

[ IAN 331791_1907 |
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BHocuren

Mons, o6bpHere BHUMAHME, Ye cneasalmsT
anpec He e appec Ha cepausa.

MbpBO Cce cBBbPKETE C FOPENnOCcoUeHMs CepBM3eH
LEHTBP.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

FEPMAHMA
www.kompernass.com

*Yn. 112,

(1) NMpu HecvotBETCTBME HAO NOTpebuTEnckaTta
cToKa ¢ AoroBopd 3a npoaax6a notpebure-
nsTMMa NPABO AA NPeassM peknamaums, Karo
NoMCKa OT NPOACBAYA AA NpUBeae CToKata
B CbOTBETCTBME C NOTOBOPA 3a nponax6éa. B
TO3M CRy4ait NoTpebMTENnsT Moxe aa Mbupa
MexXny M3BBLPLIBAHE HO PEMOHT Ha CTOKATA
MMM 30MSHATA 1 C HOBA, OCBEH AKO TOBA €
HEBB3MOXHO MMM M3BPAHMST OT HETO HAYMH 3d
obeslLeTeHME € HENPONOPLIMOHANEH B CPABHE-
HUe C OpyrMs.

(2) Cmsta ce, ye naneH HaumH 30 obeslweTsBaHe
HQ noTpebuTens e HENPONOPLUMOHANEH, aKO
HEroBOTO M3MON3BAHE HANArA PA3XOOM HA
NPO#ABAYd, KOMUTO B CPABHEHME C APYTMS
HQUMH Ha OBe3LeTIBaHe Ca HEPA3yMHM, KATO
ce B3eMaT NpeaBma:

1. croMHocTTa Ha ﬂOTpe6MTeﬂCKGTG CTOKQ, aKo
HAMALle NUMNCa HA HECbOTBETCTBUE,

2. 3HQYMMOCTTA Ha HECBHOTBETCTBUETO,

3. BB3MOXKHOCTTA A CE& NPEIoXM HA NoTpebu-
Tens Opyr HAYMH Ha OBe3LLETIBAHE, KOMTO He e
CBBP3GH CbC 3HAYMTENHM HeynobCTBA 3a Hero.

Yn. 113.

(1) Korato notpeburenckara croka He cboTseT-
CTBA HQ AOTOBOPA 30 NPOAAX6a, NPOAABAYBT
€ ANbXeH A0 5 NP1BENe B CbOTBETCTBME C
noroeopa 3a npoaax6a.

(2) Npueexxnaneto Ha notpebutenckara croka B
CbOTBETCTBME C NOTOBOPA 30 NPOAMK6A TP6-
BA [ Ce M3BBPLUM B PAMKMTE HA €OMH Mecell,
CUMTAHO OT NPEOSBIBAHETO HA PEKMNAMALMATA
o1 notpeburens.
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(3) Cnen m3tnuaHeTto Ha cpoka no an. 2 notpebu-
TENST MM MPABO A4 PA3BAMM NOTOBOPA M Ad
My 6blie Bb3CTAHOBEHA 3ANNATEHATA CYMA MM
A0 MCKA HOMOMNSBAHE HA LEHATa Ha noTpebu-
TENCKATA CTOKACHIMACHO un. 114.

(4) MpueexnareTto Ha notpebuTenckara croka
B CLOTBETCTBME C NOTOBOPA 3a npoaax6ba e
6e3nnarHo 3a notpebutens. Tok He ObMXM pas-
XOAM 30 eKcreampaHe Ha notpeburenckara
CTOKQ WM 30 MATEPMANM U TPYA, CBBP3AHM C
PEeMOHTa i, 1 He Tpa6BA A NOHACS 3HAYMTEN-
HW HeynobcTea.

(5) MotpebuTenst moxe aa mcka m obesleTteHne
30 NpeTbpreHuTe BCAEACTBME HO HECHOTBET-
CTBMETO BPEAM.

Un. 114.

(1) Mpu HecvoTBETCTBME HO NOTPEbUTENCcKaTA
CTOKA € AOroBOPA 30 NPOAMK6A M Koraro
NoTpeBUTENsT He € yNoBNETBOPEH OT pellasa-
HeTo Ha peknamaumsta no un. 113,

O MMA NPABO HA M3GOP MEXAY enHA OT
CcrefHuTe Bb3MOXHOCTM: 1. passansHe Ha
[OTOBOPA M Bb3CTAHOBSBAHE HA 3AMNATEHATA
OT Hero Cyma; 2. HaOMANSBAHe HA LeHara.

(2) Notpebutenst He Moxe na npeteHampa 3a
Bb3CTAHOBSBAHE HA 3AMNNATEHATA CyMA MM
30 HOMQNSBAHE LEHATA HA CTOKATA, KOraTo
ThProBeLsT ce chrnack Aa 6bae M3BbPLIEHA 3a-
MSHQ Ha noTpebuTenckaTa cToKa ¢ HOBA MM
[Q ce NOMpaBM CTOKATA B PAMKMTE HA eanH
MeceL OT NpeasBsIBaHe HA PeKNaMaLMSTa oT
notpeburens.

(3) ToproeeusT e AnbxeH AA yAOBNETBOPH MUCKAHE
30 PO3BAMSHE HO AOTOBOPA M AU Bb3CTAHOBU
3annateHarta ot notpebutens cyma, Korato
crnef KaTo e YAOBNETBOPMI TPU PEKNAMALMM
HQ noTpebuTens Ypes U3BLPLIBAHE HO PEMOHT
HO eHO M CbLa CTOKA, B PAMKKTE HO CPOKA
Ha rapaHumata no un. 115, e Hanuue cnep-
BALLA MOSBA HO HECHOTBETCTBME HA CTOKATA C
noroeopa 3a npogaxba.

(4) (MpeanwHa an. 3 - OB, 6p. 61 o1 2014 .,
8 cuna ot 25.07.2014 r.) Motpebutenst He
MOXe L] NPEeTeHaMPa 30 Pa3BansHe Ha AOro-
BOPQ, OKO HECHOTBETCTBMETO HA NoTpebuTen-
CKATQ CTOKA C [OTOBOPA € HE3HAYMTENHO.

Yn. 115.

(1) NMotpeburenst Moxe Aa ynpakHu Npasoto cu
Mo TO3M pasaen B CPOK A0 ABE FOAMHM, CUMTa-
HO OT AOCTABSHETO HA NOTPEBUTENCKATA CTOKA.

(2) Cpoxer no an. 1 cnmpa na Teye npes BpemeTo,
Heob6XOAMMO 30 NONPABKATA MM 3aMIHATA HA
noTpebuTenckara Croka MM 3a NOCTUIaHE HA
cropasyMeHne Mexay Npoaasada U notpebu-
Tens 3a pelwasaHe Ha cnopa.

(3) YnpaxHseaxeTto Ha npaeoto Ha notpeburtens
no an. 1 He e 06BLP3AHO € HMKAKBB APYT CPOK
30 NPensBIBAHE HA UCK, PA3NMYEH OT CPOKA
noan. 1.

NpenasaHe 3a oTnaabum
{x ). Onakoskata e npoumsseneHa ot ekono-
%@ TMUHM MOTEPUANM, KOUTO MOTAT AA Ce
I'Ipe]:lGBClT B MECTHUTE rlyHKTOBe 3a peLI,MK'
nupane.

He m3xBbpnsirte enekrpuuecku MHCTpyY-
MeHTH 3aeaHo ¢ burosute otnansLm!

CevrnacHo esponerickara ampektvea 2012/19/EU
usnesnmTe ot ynoTpeba enekTpuIeckm MHCTPYMEH-
™ TpsbBa Aa ce cbOMPAT PA3LENHO U A Ce npe-
AGBAT 30 PELMKAMPAHE CbOBPA3IHO EKOMOTMUHMTE
U3MCKBAHMS.

He m3xsbpnsiite akyMynatophu 6are-
Liion = PUM € BuTOBUTE OTNAABLM!
LedektHu nnu ynotpebsasarm akyMynaTopHu
6atepum Tps6BA 0A Ce PELMKIMPAT CbINACHO
Iupektueara 2006/66/EC. Bpvwarite akymyna-
TOPHMS NAKET /MK ypeaa B Npeanaraiimre Tasm
ycryra cbbupaTtenHm nyHKToBe.
Ocsenomerte ce OT CbOTBETHUTE OBLUMHCKM MK
FPALCKM BNACTM OTHOCHO Bb3MOXHOCTMTE 3a
NpeaasaHe 30 OTNAObLM HA M3NE3NK OT ynoTpe-
60 enekTpUYEcKM MHCTPYMEHTH/ aKYMynaTOpHM
NnakeTu.
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Bsemerte non sHumaHue
0603HAYEHHNETO BBPXY PA3NUUHMTE
ONAKOBBYHU MATEPUANM M MPK
HeoBXOAMMOCT v Chbuparite
pasaento. OnakosbuHUTE MATEPHANHM
ca 0603HaYEHM CbC ChkpaLyeHms (6) u
undpm (a) cbe cneaHoTo 3HaueHue:

1 - 7: nnactmacy,

20 - 22: xapTma 1 KApTOH,,

80 - 98: kOMNO3UTHM MaTepuanm

OTHOCHO BB3MOXHOCTUTE 30
OTCTPAHSABAHE HA M3NE3Nus ot
ynotpeba npoaykT KaTo oTnanbk ce
uHbopmupante or Bawara obwmHcka
UK TPAACKA YNpasa.

BG
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I1peBo.|:|. HG OpUrMHAaNHAaTa gekKnapaLua 3a cboTBeTcTteme

Hue, KOMPERNASS HANDELS GMBH, otrosopHuk 3a nokymentaumsta: r-4 Cemu Yryany, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, TEPMAHWS, nexnapupame, e 1031 NPOAyKT CbOTBETCTBA HA CNENHWUTE CTAHAAPTH, HOP-
MQTUBHM OKYMEHTM M anpekTmem Ha EO:

ﬂwpekmsc OTHOCHO MALUMHUTE

(2006/42/EC)
Mupekrnea Ha EO 3a Hucko HanpexeHue
(2014/35 / EC, camo 3apaaHo)

EﬂeKTpOMGrHVITHCI CbBMECTMMOCT

(2014/30/EV)

IMpekTBa OTHOCHO OrpaHUYEHMETO 3a ynoTpebata Ha onpeaeneHn onacHM BewecTea

B €NEKTPUUYECKOTO U enekTpoHHoTo obopynsate (EEO)

(2011/65/EU)*

*M3pnaBaHeTo Ha TA3M AEKNOPALMS 30 CHOTBETCTBME € HO COBCTBEHA OTTOBOPHOCT HA MPOM3BOAMTENS.
lopeonucanmst npeamet Ha [eknapaumsta otrosaps Ha pasnopenbute Ha Oupektueara 2011/65/EU
na Esponerickna napnament u Ha Coeeta ot 8 tonn 2011 r. oTHocHO orpaHuueHmeTo 3a ynotpebara
HO OMpeneneHM ONACHU BELLECTBA B ENEKTPUYECKOTO M eNEKTPOHHOTO 0bopyaBaHe.

MprnoxeHn XaPMOHMIUPAHK CTAHAAPTH:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 62233:2008

EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 60335-2-29:2004/A2:2010
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Tunoso o6o3HaueHue Ha MawmHara: Akymynarope cabnen Tpuon PSSA 20-Li Al

lonuHa Ha npomssoacteo: 11-2019

Cepuen Homep: IAN 331791_1907
Boxym, 20.11.2019 .

e c €

Cemu Yrysny
- MeHumxbp kavectso -

3anaseHo NPABO HO TEXHMYECKM U3MEHEHMS C LieN YCbBbPLUEeHCTBAHE.
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nop'b'-lKG HQ pe3epBHA AKYyMYyJIaTOpHA 6u'repm|
Moxerte na nopsuare pesepsHa akymynatopHa 6aTepus 3a BALMS ypen Ypes MHTEPHET Ha yebcamt
www.kompernass.com uau no tenedoHa.

YKA3AHUE

> B HaKoM cTpaHM NOpBUKATA HO PE3EPBHM YACTM HE MOXE OA CE M3BBPLIM OHNAMH. B Takse cnyyar
Ce CBbPXXETe C ropewara NuHMS Ha Cepau3a.

Mopruka no renedpoHa

Bunrapus

Ten.: 00800 111 4920
E-mesin:kompernass@lidl.bg

3a na ce rapanTpa 6bp3a 06paboOTKA HA BALIATA NOPBYKA, MPU BCIKAKBK 3AMMUTBAHMS MMAWMTE TOTOBHOCT
aa cvobuwmte aptmkynHus Homep (Hanp. IAN 331791) Ha ypena. ApTUKYNHUST HOMep € MOCOYeH Ha
pabpurunara Tabenka unu Ha 3arMaBHKUS MCT HA TOBA PBKOBOACTBO.
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EMANA®OPTIZOMENH
ZMNAOOZXErA PSSA 20-Li A1l

Eicaywyn

2ag ouyxaipoupE yia TV ayopd TG véag oag
ouokeunG. To TTPOIOY TToU ATToKTAoATE €ival éva
TPoidv uynAng ToidTag. O1 0dnyieg xprong
amoTeAoUV TUNRHA autol Tou TpoiovTog. Mephap-
Bavouv onuavrikég umodeieg yia myv acpdhea,
M xpnon kai mv anoppiyn. Mpiv amd m xeron
Tou mpoidvTog, eoikewbeite pe OXeg TG uodeieig
XEIPIOHOU Kal aodpaNeiag. XproIHOTIOIETE TO TIPOIOV
QTTOKAEIOTIKG OTIWG TTEPIYPAPETAI KAl YIA TOUG ava-
Pepodpevoug Topelg xprong. 2e mepimTwon mapado-
ong Tou TTPOIGVTOG Ot TpiToug, mapadwate pali kai
oha Ta ¢yypagda.

MpofAerropevn xprion

H ouokeun mpoopilerar yia mpidviopa, Tepayiopd
o¢ prkog kal mpooappoyn Ebhou, mhacTikoy,
perd\ou 1} oikoSopikov UNIKGV, pe oTabepd ava-
otoMa. H omaBdoeya evdeikvutal yia xovdpiq
€PYQOIEG TIPIOVIOPATOG, I01EG KAl KAPTTUAWTEG KO-
még kal Siagwpiopod emdaveiov. AapPavere umoyn
TIG TAnpodopieg yia Tig Aemmideg kai Tig umrodeiéeig
epyaociag katd 1o mpidviopa. K&Be M xpnon

| peratpot TG cuokeung Bewpeital pn olpduwvn
HE TOUG KAVOVIOHOUG Kal EVEXEI ONUAVTIKOUG KIV-
Suvoug atuxnparwy. Na BA&Peg amd xprion pn
oUWV HE TOUG KAVOVIOHOUG, O KATAOKEUAOTNG
Sev avahapPaver kapia eublvn. H ouokeur} Sev
npoopileral yia emayyeApariki xpHon.

E€ommMiopog

@ Aerida mpioviol (SWISS MADE)

@ Baon

© Aiokog Tayeiag cluodiéng

O Aiakomng epBoliopol Tahdviwong

@ O agpiopou

O Dpayn evepyoroinong

@ Aiakormg ON / OFF

O XeipohaPi

O Miikrpo kardoraong oucowpeuTLY

@ LED ¢v8eiéng oucowpeutiov

® Suoroiyia cucowpeutov*

® Mhrkrpo yia Ty amacddion g oucToixiag
CUCOWPEUTWV
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® Mox\og aodpdhiong Baong

D Kokkivo LED ehtyxou dopTiong

(® Mpaoivo LED ehtyyou dbopTiong

D Tayupopriomg*

Mapadoréiog eZommhiopog

1 Emavadopnlbdpevn omabdoeya PSSA 20-Li Al

1 Aemida mpioviot yia £0ho BIM 152,5 xi\.
(SWISS MADE)

1 Bahirodki peradpopag

1 Eyxeipidio odnyiov xprong

Texvika XapakrtnpioTika

Emavadoprildpevn omaBoéoeya: PSSA 20-Li Al

Tdon pérpnong: 20 V == (ouvexég pevpal)

ApiBpdg epPoriopov

oto pehavri pétpnang:  ng 0 - 3000 min’
Mrkog epPohiopou: 20 yIA.
Méy. anddoon komAg: ZUho 100 xiIN.
20 xI\.
(o€ pn kexpapivo xaiuPBal)
Ymodoxn Aemidag: '/, (12,7 xi\.)

Zuoowpeuthg: PAP 20 A1*

Tumog: AIOIOY-IONTQN

Tdaon pérpnong: 20 V == (ouvexég pevpa)
XwpnrikotTa: 2,0 Ah

2roIxeia: 5

Taxudopriotig cucowpeutov: PLG 20 A1*
EISOAOZX /Input:
Tdon pérpnong: 230-240V ~, 50 Hz

(evaMaocodpevo pelpal)

Ovopaorikn
Karavalwon: 65 W
Acddheia (eowtepikd): 3,15 A B

EZOAOZX /Output:
Taon pétpnong: 21,5 V== (ouvexég
pevpa)
24 A

mep. 60 Nerrrd

Pedpa pérpnong:
Aidpxeia ¢popriong:
Karnyopia mpootaciag: Il /8 (Simhr
péveon)
*O ZYZZQPEYTHE KAl O OOPTIZTHE AEN
MEPIAAMBANONTAI XTON MAPAAOTEO
EEOMNAIZMO
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Tipn ekmoprg Boplfou:

TipA pérpnong yia 64pufo mpocdiopiopivn
oUpdwva pe 1o EN 62841. To emimebo Bopifou
A-otdBpiong Tou nhekTpiKoU epyaleiou avépyeral
ouvhBug:

2140un nxnTikAg meong: L,,= 88 dB(A)
ABePaidmra: = 3 dB
>160un nxnrikAg amodoong: L, = 99 dB(A)
ABeBaidmra: = 3 dB

Qopare mpootaaia yia Tnv akon!

Tipég kpadaopwv (Siavuoparikd dBpoiopa TpIGy
kateuBlivoewy) umoloyiopéveg katd EN 62841:
2uvoNiKA TIPA Kpadaopwv:

Mpidviopa popiooavidwy: a, , = 11,4 m/s
ABeBaidmra: K= 1,5 m/s?

Mpidviopa §uMvey Sokav: g, = 9,6 m/s?

ABeBaidmra: K=1,5 m/s?

YMNOAEI=H

> O1 avadepdpeveg GUVONIKEG TIpEG kpada-
OpWV KAl Ol aVapePOUEVEG TIPEG EKTTOUTING
BopUPou éxouv perpnBei clpdwva pe pia
mpoTut Siadikacia eAéyxou kal prropoulv
va xpnoipomoinBoly yia T clykpion evog
NAEKTPIKOU epyaleiou pe eva AANo.

> O1 avadepodpeveg Tipég ekmroptg kpada-
OHWV KAl Ol aVapePOUEVEG TIPEG EKTTOUTING
BopUfou pmopolv emiong va xpnoipomon-
Bolv yia pia apyikn ekTipnon Tou dopriou.

/\ NMPOEIAOMOIHZH!

> O ekmopmiég kpadaopy kai Bopufou pmo-
pei, katd T Sidpkeia TG TPAYHATIKAG XPNONG
ToU NAEKTPIKOU epyaleiou, va amokAivouv amo
TIG avadepdpeveg Tipég avaloya pe 1o eidog
KQl TOV TPOTIO TTOU XPNOIPOTIOIEITAl TO NAEKTPI-
ko epyaleio, kuping avaloya pe o €idog Tou
Tepayiou emeéepyaociag.

> [poomaBeite va Siatnpeite v emPdpuvon
ot 600 T0 Suvardy xapnAotepa emimeda.
Mapadeypatikd pérpa peiwong g empPapuv-
ong Aoyw dovicewy gival n xpron yavriov
KATA TN XP1or Tou epyaAeiou Kal o TepIopl-
opoG Tou Xpdvou epyaciag. ESw mpémer va
ouvutrooyi{ovral OAa Ta pépn Tou KUKAOU
epyaoiag (mapadeiyparog xapiv, xpdvor katd
TOUG OTTOIOUG TO NAEKTPIKO Epyaleio eival arme-
VEPYOTTOINHEVO KAl XPOVOI KATA TOUG OTToioug
€Vl JeV EVEPYOTIOINUEVO, AANG AEITOUPYEI
xwpig poprtio).

o) levikiq umrod:idaig
aodalsiag yia nAekTpika
epyalsia
/A NPOEIAONOIHIH!

> AiaPaote OAeg Tig unodeileig aodaleiag,
TIG 0nyieg, TIG €IKOVEG Kal Ta TEXVIKA
XAPaKTNPIOTIKA TTou cuvodelouv autd To
NAekTPIKO epyaleio. Mapaleiyeig kara v
THPNON TWV TTAPAKAT 0dnyILY Hopoly
va mpokahécouv nhektporAnéia, mupkayid
kai/f cofapolg Tpaupariopolg.

Duladre Oheg Tig umodeileig acdaleiag kai Tig
odnyieg yia va pmopsite va avarpélere ot autig
HEANOVTIKA.

O xpnoipomololpevog ot autég Tig umodeiéeig
aodaleiag 6pog «HAekTpIKO epyaleio» avadéperal
oe NAekTPIKA epyaleia (pe kaAdSio pelpatog) Tou
AeIToupyoUV pe pelpa Kal ot NAEKTPIKA epyaleia
(xwpig kaAbSio pelpatog) Tou Aeroupyouv pe
CUCOWPEUTH.
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1. Aoddaleaia oTov Xwpo spyaociag

a) Aiatnpeite Tov xwpo epyaciag oag kabapd

kai Gpovrilere va uttdpyer emapkng wtiopds.

H akaracracia kai o pn pwricpévor xwpor ep-
yaoiag propolv va odnyfioouv ot atuxfuara.

B) Mnv epyadeote pe To nhekTpIKS epyaheio oe
nepiBailoy, émou umtdpye kivduvog ékpnéng,
eudAekra uypq, aépia r okoveg. Kard m xprion
TQV NAEKTPIKOV epyaleiwv Snpioupyoulvral omiv-
Bnpeg, amd Toug omoioug propolv va avadhe-
youv 1 akovn 1 o1 atpoi.

y) Kparare ta maibia kai dGA\ha aropa pakpia
KQTa Tn XProrn Tou NAEKTPIKOU epyaleiou. Ze
mepimTwon SidoTaong TG TPOCoXNG, HTTopE
va XAOoETe TOV EAeyXO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

N

H\ekrtpikr) aodpalaia

To BUopa olvdeong Tou nhekTpikol epyalsiou
mpémel va raipiale otnv mpila. To Blopa dev
emTpémeral va Tpomrorroindei pe kavévav 1poTo.
Mn xpnoiporoicite Blopara mpooappoyiwv
padi pe yeiwpéva nhekTpikd epyaleia.

Ta Buopara mou Sev éxouv TpomomoinBei kai

ol karaAnAeg Tpileg peiovouy Tov kivéuvo
niekrpominéiag.

a

B

Arrodelyere TN cwparikn emadr] pe yeiwpéveg

embaveieg, Omwg cwhnveg, OeppavTika oopa-

Ta, £oTieg Kal yuyeia. Mapampeital auénpivog

kivéuvog nhektpominéiag dtav To cwpa cag

givar yeiwpévo.

y) Kparare ta nhektpikd epyaleia pakpié amd
™ Bpoxn N v uvypaoia. H Sicicbuon vepou
o€ tva nhekTpIkd epyaieio auddver Tov kivduvo
niekrpominéiag.

)

Mn xpnoiporoicite To karwdio olvdeong
aokotaq, T.X. YIa va peradépere To NAEKTPIKO
€PYQAEio, va To KPEPATETE 1] YIA VA ATTOCUV-
Sioere To Plopa and v mpila. Kparare 1o
kalwdio olvdeong pakpid amd uynhég Oep-
pokpaoieg, Aadia, aixpnpiq akpeg iy Kivolpeva
pépn. Ta dOappiva f prepdepéva karwdia
ouvdeong au€dvouv Tov kivduvo nhektpomAnéi-
ag.
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'Orav epydleote pe iva nhekTpikd epyaleio
ot t&wTEPIKG XOPO, XPNOIHOTIOIEITE HOVO
kalwdia mpoikraong, Ta omoia evdeikvuvral
yia eéwtepikolg xwpoug. H xprion kataAn-
Mou yia eéwtepikd xwpo kalwdiou TTpoikTacng
peiovel Tov kivéuvo nhektporinéiag.

o) Eav Sev pmopsei va amodeuxBei n Aerroupyia

TOU NAeKTPIKOU epyaleiou o uypod TepIfai-
Mov, xpnoiporoicite SiakoémTn acdalsiag.
H xpfion Siakdmn acdaleiag peivvel Tov
kivbuvo nhekrporinéiag.

3. Aodpaleaia atdpwv

a) Na tioTe mpooekTikoi, TpootyeTe TI KAVETE KAl

Xpnoipomoieite T Aoyikn otav epyaleote pe
£va NAeKTPIKO gpyaleio. Mn xpnoiporroieire
NAeKTPIKA epyaleia Qv €ioTE KOUPATHEVOI N
UTTO TNV €M PEIO VOPKWTIKGY, aAkoOA i bap-
pakwv. Eva povo Aemréd anpooediag karda m
XPNon Tou nAekTpIkoU epyaheiou apkei yia va
oénynoe ot coPapolg Tpaupatiopolg.

B) Dopare péoa atopikig mpooTaciag kai mavra

Y

S

yuahia pootaciag. Orav ¢popdre péoa aropr-
KNG TTpoaoTaciag, OTwG PAoka yia T okovn,
avriohioOnTikd umodfpara acdaleiag, kpdvog
mpooTacia yia TRy akon, avahoya pe To £idog
Kal T XPron Tou NAEKTPIKOU epyaleiou, HelwveTal
o kivbuvog TpaupaTiopoy.

Amodelyere Tux6v akouaia évapén Aerroup-
yiag. BeBaiwBzite 611 To nhexTpikd epyalsio
tival amevepyotoinpévo, mpotou To cuvdi-
oeTe 0TV Mapoxn pebparog f/kai Tov cuo-
owpeuth), kaBwg kal TpoTol To oNKWoETE )

To peradépere. Otav peradépere To NAekTpIKd
gpyaleio kai éxete To SdxTulo otov Siakdmn 1
ouvdiere To NAEKTPIKO epyaleio evepyomoinuévo
oty mapoxn pelparog, propei va mpokAnBolv
aruynuara.

Amnopakpuvere epyaheia pUBpiong fi pnxavika
KAEIS18, TIPIV EVEQYOTTOIAGETE TO NAEKTPIKO
epyaleio. Eva epyaleio 1} khaidi, To omoio
Bpiokeral ot éva mepioTpedSdpevo TUApa Tou
nAektpikoU epyaleiou, pmopei va odnyroel ot
TPAUHATICHOUG,.
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)

Amodelyere A\avBaopiveg otdosig Tou cwpa-
106. Opovrilere va éxere pia acdaln otdon
ka1 Siatnpeite mavra v 1Icoppormia. Erol,
PTTOPEITE VO ENEYKETE TO NAEKTPIKO EPYaAEio
KaAUTEPQO O pI AVAPEVOPEVEG KATAOTATEIG.

o1) Qopare karaAnho pouxiopd. Mn dopare pa-

4

n

P

a

B

y)

KpI4 pouxa f koopnpara. Kparare ta paihia
Kal Ta poUya HaKpPIa amod KIVOUpEva THRpPATA.
Ta xalapd polxa, Ta KOOPAPATA 1 TA HAKPIG
paAAiG prropouyv va TacTouv e Kivoupeva
eéapmipara.

Eav propouv va cuvapporoynBolv Siara-
&ag amoppoddnong kar culoyng okovng,
autég Oa mpénel va ouvdiovral kai va xpnot-
poroiouvral owotd. H xpron piag &idraéng
amoppoOPnonNg okoOVNG HTTOPE Va HEIWTEN TOUG
kivélvoug amo Tn okovn.

Mn vieBere 1600 oiyoupol yia Tov gautd oag
Kal pnv ayvosire Toug Kavoveg acdalsiag yia
Ta NAEKTPIKA epyaleia, AKOpN Kal €AV EXETE
e&oikewBsi pe To NhekTPIKS epyaleio perd amd
OUXVA XPNON. ATTPOCEKTEG EVEPYEIEG PTTOPOUV
va odnynoouv péca ot kKNGopata Tou deutepo-
Mmrou oe coPapolg TpaupaTtiopoug.

Xprjon kai XgIpICHOG TOU NAEKTPI-
KoU gpyalsiou

Mnv kartamoveite To NAekTpIKS epyaleio. Xpn-
olpoTToIEiTeE TO KATAAANAO NAEKTPIKOS epyaleio
avaloya pe Tnv epyacia. Me 1o kataAnio
nAektpikd epyaheio epyadeote kalUtepa kai
acdaréotepa oto Sobiv medio amddoong.

Mn xpnoiporroicite nekTpIka epyaleia, TV
omoiwv o SiakdmTNG éxel urrootei BAGPN. Eva
NAekTPIKO epyaleio, To omoio Sev pmopel MAtov
va evepyoroinBei i} va amevepyorroinBsi, sival
emkivuvo Kal TTpéTTel va emoKeuaoTel.

Armoouvdiere To Buopa amd Ty npida kai/n
QTTOHAKPUVETE TOV ATTOCTIWHEVO CUCCWPEUTH,
npiv Siedayere pubpiosig otn cuokeur, TpIv
alaéere pépn Twv epyaeivy xpRong f mpiv
amoOnkeloere To NAekTPIKG epyaheio. Autd
10 pétpo acpakeiag eumodiler ™ pn nOeAnuivn
€KKivnon Tou NAeKTpIKOU epyaleiou.

§) Duldooere Ta nhekTpikd epyaleia ou Sev

£)

Xpnoipomololvtal pakpid améd maidia. Mnv
ETTITPETTETE VA XPIOIHOTTIOIOUV TO NAEKTPIKO
gpyaleio aropa, Ta omoia dev éxouv efoikeiw-
O¢i pali Tou | Sev éxouv SiaPaoer autig Tig
odnyieg. Ta nhekrpikd epyaleia eivar emkivéuva
otav xpnoigormoloUvral amd ATopa XWPIg YT
pia.

Dpovrilere Ta nhekTpikd epyaleia kai Ta p-
yaheia xpriong pe mpoooxr. EAéyxere eav Ta
KivoUpeva pépn Aeiroupyolv cwotd kai dev
KOANAve, £dv kamrola pépn éxouv omdoe f
mapouaialouyv téroia BAGPN, GoTe va ernped-
{eral n Aeimoupyia Tou nAekTpikol epyaleiou.
Ta e&aptipara mou éxouv umrootei PAGPN
mpémel va emokeualovral mpiv amod T Xpnon
Tou nAekTpIKOU epyaheiou. [oAG atuxfpara
odeilovTal aTNY KaKN CUVTHPNON NAEKTPIKWV
EPYANEIQV.

ot) Alatnpeite Ta epyaleia KOTIAG aixpunpd Kai

4

n

kaBapa. Ta epyakeia komg, Twv omoiwy N
dpovtida txel yivel pe mpoooyxn kal Ta omoia
S100ttouv aixpnpég akpég KoTAG, paykGvouy
NyOTEPO Kal €ival EUKONOTEPA OTOV XEIPIOHO.

Xpnoiporroicite To NAEKTPIKG epyaleio, Ta
gpyalsia xpriong KAT. oupdwva pe autég Tig
odnyieg. AapPavere urdyn Tig cuvBrkeg £p-
yaoiag kai myv mipog Sieéaywyn Spactnpidm-
Ta. H xpAon nhektpikov epyakeiov yia Siadope-
TIKEG amd TiG TpoPAemdpeveg xproelg pmopei va
odnynoel ot emkivouveg kaTaoTaoEg.

O1 xeipolafig kai o1 emdaveieg autayv mpémel
va givai oteyvig, kaBapig, xwpig Aadia kai
ypaoa. O1 ohioOnpig AaPig kar empaveieg Sev
EMTPETOUV TOV oA XEIPIOPO Kal ENeyXO TOU
nAekTpikol epyaieiou ot ampdPAerteg kataoTd-
oElG.
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5. Xprion ka1 Xs1p1opdg Tou emava-
dopmi{dpsvou spyalsiou

a) Qoprilere Toug cucowpeuTig povo pe Gopr-
OTEG TTOU TTPOTEIVEI O KATAOKEUAOTAG. 2¢€ TIEPI-
TTWON XPHoNG $opTIoTOY KATAANAWY yia ou-
YKEKPIpEVO TUTTO CUCCWPEUTLYV pe Siadoperikolg
CUCOWPEUTEG, UTTAPXE KivOuvog TTUpKaYIAG.

B

Xpnoiporolgite povo Toug TpoBAertépevoug
CUCOWPEUTEG OTA NAEKTPIKA epyaleia. 2¢
TepITTRON XPAONG SIaPOPETIKOY CUCCWPEUTAY,
evdiyeral va mpokAnBolv Tpaupatiopol kai
TupKayla.

‘Orav &ev xpnoipotoisital o CUCCWPEUTAG,
nipéme va Guldooeral pakpid améd ouvde-
™peg, vopiopara, khadid, kapdia, Bideg
AA\a pikpa perallikd avTikeipeva, Ta orroia
Oa propoloav va mpokalicouy yedipwaon
Twv emadav. Tuxdv Bpayukikhwpa perall
TWV EMAGLV TOU CUCCWPEUTH| PTTOPEI Va EXEN WG
emakooubo eykalpata 1) Tupkayid.

Y

)

Y ¢ mepintwon eobalpivng xprons, evdixeral
va £&éNBel uypb amd Ty pmarapia. Amodel-
yere TNV emadrn pe To uypo. 2 TTEPITITWOT
Tuxaiag emadng, Eemhbvere pe vepd. Eav to
uypd éNBel ot emadr pe Ta pama, {ntioTe
1atpikn) PonBsia. To ekpiov uypd TwV cucow-
pEUTOVY pTTopei va mpokaléoer Seppatikolg
epebiopolq ) eykalpara.
£) Mn xpnoipomoisite KaTEGTPAPPEVEG 1) TPO-
Torroinpéveg prrarapieg. O1 kateoTpappévol f
TPOTIOTOINPEVOI GUCOWPEUTEG ExOUV aTTPOPAE-
T oupmepidopd kar evdiyetal va mpokakd-
couv dwd, ikpnén A TpaupaTicpoug.
o1) Mnv ekBtrere Tig prratapieg o GwTid fj upnhig
Oeppokpaoicg. H pund 1 Beppokpacieg dve
Tov 130 °C (265°F) pmopsi va odnynoouv ot
éxpnén.
Tnpeite OXeg TG 0dnyieq oxerika pe T GOPTI-
on kai pnv Poprilere moTé TOV CUTCWPEUTH
fi To emavadopTi{dpevo epyalcio ekTOG TOU
e0poug Oeppokpacivv mou avaypaderal
ot odnyieg xpfiong. AavBacpivn pdprtion
1 $OPTION EKTOG TOU EMTPEMOPEVOU EUPOUG
Beppokpaciag propei va mpokahéoer {nuié
oTov ouoowpeuT kai va auéfoel Tov kivéuvo
TUPKAYIAG.

4
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MPOXOXH! KINAYNOZX EKPH=HX!
Mn doprilere moté pn emavadopn{ope-
VEG pPTTATApIEG.

>

+ MpooTarebere Tov cucowpeuth amd
%mm uynAég Oeppokpaoicg, kabog kai m.x.
an6 ouvexn nhiakn akmivoPBolia, dwrid,
vepd kai uypaoia. Yrdpye kivbuvog
ekpnéng.

D

S

6. ZipPig

a) To nhekTpikd epyaleio oag mpémel va emokeu-
aleral amokAEIOTIKA amd KATapTIOHEVO Kal
eZadikeupivo Mpoowmkd kal pdvo pe yvioia
avralakrika. Kard auté tov tpdmo, Siatnpei-
Ta1  aopaAeia Tou NAEKTPIKOU epyaheiou.

=

Mn cuvmnpeite Toté cucowpeuTég TTOU £xOUV
urrootel BA&PN. Omoiadnmore epyacia ou-
VvIpnong cucowpeuty mpéme va dieldyetan
amokAeIoTIKG a6 Tov kataokeuaoTh A e€ouaio-
Somnpiva onpeia eurmpétnong meAatoy.

Zuykekpipéveg urrodzidaiq aopalsiag
yia orra@oéozyzg

MNa amoduyr kivélvwy Tpaupariopol kai mupka-
y186, kabag kai kivélvwy yia Ty vysia:

B Kpardre To nhekTpikd epyaleio pévo amod
TIG povwpiveg emdaveieg Aafng kard v
TTPAYHATOTTIOINON £PYATIWY, KATA TIG OTTOIEG
TO NAEKTPIKO EPYANEIO PTTOPEI VO CUVAVTHOE!
kpudolg aywyolg pelparog 1y To idio To
kalwdio oluvdeong. H emadn pe tva peuparo-
dOpo karddio propsi va Béoe umd Tdon peTak-
Mika eéapThpata NG cuoKeunG TTPOKAALVTAG
nAektpormAnéia.

B Srepeovere kal achalilere To tepayio emelep-
yaociag ot pia otaBepry Bdon pe odiyktipa
1 pe GXo tpomo. Orav kpardre 1o Tepayio
emeéepyaoiag povo pe To xEpi ) TPOG To ohpa
oag, autd sival actabig, mpdypa mou propsi
va TTPOKAAETE! ATTOAEIG TOU EAEYXOU.

B Qopare paoka mpootaciag amd tn okovn!
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Yrnodsideiq aodalsiag yia popriorig /A MPOZOXH!
B AuTr) ] OUOKEUN EMITPETTETAI VA XPN- ¢ Autdg o opriotrg evSeikvutal yia T oprion

olporoigital amd maidid Ave Twv

8 e10v, kabwg kal amd aropa pe
Teplopiopveg duoikég, aiodn-
TNPIAKEG ) VONTIKEG IKAVOTNTEG 1
eMeiyelg amod amoyn epmeipiag kai
yvVooewy, epooov emPBAémovral f
géxouv evnpepwbei avadopikd pe
NV acpalr XpHon TNG CUCKEUNG
kal katavooUv Toug mBavolg Kiv-
Suvoug. Ta maidid dev emrpémeral
va maifouv pe ) ouokeury. O ko-
Bapiopdg kai n ouvipnon xpHoT
Sev emmpemeral va Sieédyovrar amd
maidid xwpig emiPAeyn.

Eav 1o kahwdio ouvdeong Siktlou
NG ouokeung uttootel BAaPn, mpérmel
va avrikaraotabel ané Tov kata-
okeuaot ) To TpApa e€umnpémong
meAaTv 1) éva avriotoixwg e€eadikeu-
pévo dropo, wote va amodeuyBolv
TUXOV Kivéuvol.

O dopriomg eivar katdAnAog yia Aerroup-
yia povo ot eowTEPIKOUG XWPOUG.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

B Edv amareital aviikatdotaon Tou kahwSiou
ouvdeong, n epyacia auth mpémer va Sieéa-
YETQI ATTO TOV KATAGKEUAOTH) 1) TOV QVTITIPO-
owmd Tou, Tpog amoduyn KIVEUVLV yia TV
acpaleia.

pOvo Twv akdoubuwy pmatapiov: PAP 20 Al
/ PAP 20 A2 / PAP 20 A3.

¢ Mmopeite va Ppeite v Tpéxouca cupBardm-
Ta OUCOWPEUTOV OtV NAekTPOVIKN S1ElBuvon
www Lidl.de/Akku.

Ivijoia s&apripara/mpo6oOsreg
OUOKEUEC

B Xpnoipomoicite povo e&aptipara kar mpodobe-
TEG OUOKEUEG TTou avadipovral oTig odnyieg
XpPfong f mou n urrodoxn Toug eival oupParn
E TN CUOKEUR. 2€ TepiTTwON XPRong aMNwv
epyareiov f alecoudp amd autd mou mpoTeivo-
vrai oTig odnyieg xpnong, evbixeral va mapatn-
pnbsi kivbuvog tpaupatiopou.

MAnpodopitg oxeTika pe Tig Aemidzg
Mmoptire va xpnoipomoifoete omoiadnmore Aeri-
8a, umd My mpoiim6Beon 6 Siabitel kataNNAN
umooxn - &€ova 1/2" (12,7 xi\.). Z1o epmdpio
SiatiOevrar Aemmideg Siadpoperikol prikoug yia ke
okoT6 xpnong g omabdoeydg oag.

YMNOAEI=H

> TPI = teeth per inch = 0 apiBudg Twv Sovriwy
ava 2,54 .

Aemida yia &b)o:

Aiaoraoeg: 152,5x 0,9 xiA, 6- 12 TPI
KarédMnAn yia mpidviopa Sopfioiung Euleiag,
popiocaviduv, EONvev TAakoy kal kdvTpa mAakd,
kabog kai yia Pabid koyipara.
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Mpiv ané Ty Oion oz Aaitoupyia

DoépTion cuoToiXiag CUCOWPEUTWV
(BA. Eix. A)

/\ MPOZOXH!

> Amoouvdtere mavra To Puopa, mpiv amoé Ty
adaipeon TG ouoToIXiag CUCCWPEUTAY aTTo
Tov poptiom) 1} TNv TomoBitn o g ot autdy.

YNOAEI=H

> Mn doprilere TOTE TN CUCTOIYIO CUCCWPEUTLY
o1av n Oeppokpacia mepiBdiovrog PBpiokeral
katw v 10°C ) ave twv 40°C. Eav amarrei-
Tal n amoBrikeuon Tou cucowpeuty MiBiou-16-
VIOV yIa pey@ho xpovikd Sidotpa, mpémel va
EAEYXETAI TAKTIKA 1) KATACTACT GOPTIONG TOU.
H 1&avikn katdotaon dopTiong kupaiverar
peral 50% kai 80%. To khipa amobrikeuong
mipémel va eival Spoaepd kai Enpd pe pia Bep-
pokpacia mepifdiovrog peraét 0°C kar
50°C.

¢ TomoBerAote T oucToixia cucowpeutav @
arov Tagudoptior B (BA. Eik. A).

4 2uvdiote To Buopa omy mpila. To LED ehéyyou
dopriong @ avaPer pe kOkKIvO XpLHa.
¢ To mpacivo LED ehtyxou (B onpartodorei o

n Siadikacia popTIoNG Exel ohokAnpwbei kar
n oucToiyia cuccwpeutov (P ivar éroipn yia

xpnon.
/\ NMPOXOXH!

¢ Edv avaBooPrve 1o kokkivo LED ehéyxou @
,  oucToiyia cuccwpeutoy ) éxer umrepOep-
pavBei kai Sev eivar Suvatiy n ddprion g,

4 Edv avaPoofrvouy tautdxpova to kdkkivo
kai 1o mpdaivo LED ehéyyou @ @, n cuotor-
xia cuacwpeutay ) éxer umootel AP,

¢ Eicdyere m oucToigia ouocwpeutoy (P péoa
OTN CUOKEU.

4 Avdpeoa ot Siadoyikig Siadikaaieg popTIong
amevepyoroieite Tov dpoprio ) yia Toukayr-
otov 15 Aerrra.

MNa Tov okomd autd, amoouvdiere To Blopa.
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TommoOérnon/amopakpuvon Tng
ouoToixiag oucowpeutwv otn/amd
TN CUOKEUT)

TomoBtrnon tng oucToIiag cUCOWPEUTLV:

¢ H ouoroixia cusowpeutov @ mpéme va
KOUTIQOEI OTr| CUOKEUT).

Adaipeon g ouoTolxiag cucoWPEUTWV:

4 Migote To MAfKTPO yia Ty amacdahion B ka
adaipiote ™ cucToixia cucowpeutav .

'EAfyX0G KATAOTAONG CUCOWPEUTWV

4 Ta Tov é\eyxo TnG katdoTaong $opTIong Tou
CUCGCWPEUTH, TTECTE TO TIAKTPO KATAOTACNG
cucowpeuthy @ (BA. emiong kUpia eikova).
H kardoraon mpoBaierar oto LED évdeiéng
cuoowpeutiy @ wg e&ig:
KOKKINO/IMOPTOKAAI/MPAZINO =
péyiotn $option /

KOKKINO/TMOPTOKAAI = pérpia ¢podption
KOKKINO XPQMA = adlvapn $option -

doprtiote To cucoWPEUT
Torro®irnon/AX\ayn Aenidag
/\ NPOEIAONOIHZH!

> [lpiv ammd O)eg TIG epyaacieg oTo NAEKTPIKO
epyaleio (m.x. ouvinpnon, alayn e£apmn-
patog, kAt.), kabag kai kata T peradopa
kai pUAadn, amopakplvere Tov cucowpE-
TR 11O TO NAEKTPIKO €pyaleio. 2e TepiTTRON
pn nOeAnuévng evepyomoinong Tou Siakdrn
ON/OFF umdpyer kivbuvog Tpaupatiopou.

¢ MMepiotpéyte Tippa tov Sioko Tayeiag clodiéng
© «ai kparioTe Tov ot autr T O¢on.

¢ Miéote T Aemida @ téppa péoa otov Sioko

taysiag ouopiéng ©.
/\ NPOXOXH!

> H oddvrwon mg Aemidag @ mpémer va Seiyvel
TPOG Ta KATW!
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¢ Adnote ehelBepo Tov Sioko Tayeiag clodiéng
©. Npimel va emotpéyel oty apyikn Oéon Tou.
H AemriSa @ éxe1 mhtov aodalioe.

PUOpion Baong
A\ KINAYNOX TPAYMATIEMOY!

> [piv amo omoiadnmoTe epyacia oTn cuokeun,
QTTEVEPYOTTOINOTE Tr) CUCKEUN KAl adpalpEoTe
TOV CUCOWPEUTH.

¢ Avd)oya pe 1o BaBog korg puBpiore  Baon @.

la Tov okomd autd, xakapwaote Tov HoxAd
acdpahiong B kai peraxiviiore m Baon @
otnv avriotoixn O¢on.

¢ Aocdaliore aut T Bton cuodiyyovrag Tov
poxAd aodhdaiong (B.

PUOpion epPoliopol Talavrwong

¢ Me 10 Siakomn epBoliopol Tahdviwong @
propeite va puBpioere Tnv Takavrolpevn kivnon

g Aemidag @. Xwpig Takavrolpevn kivon
(©¢on «O») o1 akpig KoTAG eivar emTég Kal ka-

Baptg. Ira herrd repayia emelepyaoiag amevep-

yoroieite Tov epfBohiopd Tardvieong. Orav o
epBoliopdg Tadviwong eivar evepyoroinpévog
(©ton «l») emruyydvere ohoéva ypnyopdtepn
mpdodo epyaciov.

Oion ot AaiToupyia
Evepyomoinon kai ansvepyormoinon

Evepyoroinon:

¢ Miéote mpora ™ dpayh evepyoroinong @ kar
karomv Tov Siakorm ON / OFf @. 2 ouve-

Xela adfote A T dpayn evepyoroinong @.

Anevepyoroinon:

¢ Adnore ehelBepo To Siakommn ON / OFF @.

PUOpion api®pou orpodav

Marovrag ehadpwg To Siakdmmm ON/OFF @,
emTuyxaverar xapnhog apiBpog otpoduv. Me
au€avopevn mieon, au€dveral o apiBpdg oTpodv.

YMNOAEI=H

> To evowparwpévo ppévo potép ppovrider yia
ypfiyopn akivnrotoinan.

Aodalng xaipiopog Tng omaboéosyag
Ma v mpocappoyn oto mpog emeéepyacia UNIKO
kal yia v acda amodbeon, n Bacn @ civai
mepioTpedoOpevn. Mpémer va epamreral mavra oto
npog emelepyaaia uhikd brav n cuckeun Ppiokeral
oe Aerroupyia.

Ymod:izig epyaociag yia To mmpidoviopa

¢ Eléy&re o mpog emeéepyaoia uliké yia Eéva
oopara, émwg kapdid, Bideg, kKA., kar amopa-
KpUvert Ta.

¢ MMpooéére woe ol omég agpiopol @ va pny
KaAuTTTovTal.

4 Evepyormoinote T cuokeun Kai, oTn Cuvéxela,
npooeyyioTe To mpog emelepyacia UNIKO.

4 AmevepyorioinoTe apéowg Tr CUCKEUT), €AV N)
Aemrida @ priokdpel.
Avoi&te 1o R8N koppévo kevd pe katdAnho
epyaheio kai TpaPhéte m omabooeya.

B Mpooappodote  Aemida @ «ai Tov apiBpd
epPoriopdv oto mpog emeéepyacia UNIKO.
310 eumdpio SiatiBevrar Aemideg Siadoperikol
pAKkoug yia kaBe okomé xpriong TG omabooe-
yag oag.

B [pioviote To UAIKS pe otabepr Tpdwon.
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Edantopevo mpidviopa:

Me v mpoiimdBeon xprong sullyioTay Aemidwv

owoTol prkoug, pmopeite va mpiovilete mpoeliyo-
vra ukika Tipog emelepyacia, OTwG .. CWARVES,

ameubeiag oTov Toiyo.

Akoloubriote myv e&Ag Siadikaoia:

1. TomoBerAote 1 Aemmida @ ameubeiag otov Toiyo.

2. Auyiote v mé{ovrag oto mhdi T omabodoeya,
éro1 Gote n Paon @ va epamrerar oTov ToiKO.

3. Evepyormoinote T ouokeun, dmwg meprypaderal,
ka1 mpiovioTe To mpog emelepyacia uNIkd pe
otabepn micon.

Kot eufiBiong:
/\ MPOZOXH! KINAYNOX ANTENI-

ZTPODHZX!

B O komég euPiBiong emrpémeral va Sie€dyo-
vTal amokAeIoTIKA o paakd ulika (Ebo iy
mapopoia).

AkolouBnote mv €€Ag Siadikaaia:

1. TomoBerAote ) omaBdoeya pe Ty kaTw akpn
g Baong @ oro mpog emeéepyacia uAIKS.
Evepyoroinore  ocuokeun.

2. leipete ) omaBboeya mpog Ta pmpootd kai Pu-

Biote T Aermida @ oro mpog emeéepyacia uNikd.

3. ToroBerrote T ommaBdoeya k&Beta kar ouve-

xiote va mpiovilete kata pAKOG TG YPApHNgG
KOTTAG.
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Zuvmpnon ka1 kaBapiopodg
c MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOS TPAY-

MATIZMOY! Mpiv amté omoiadnmore
£PYAcia OTn CUOKEUR, ATTEVEPYOTTOINOTE
T ouokeun Kal adaipéoTe TOV CUTOW-
pEUT.

B H cuokeur mpémel va ival mavra kabapt,

oTeyvh kai e\elBepn amd Madia ) Nimog.

B Ta tov kaBapiopd Tou mepiBAjuatog, xpnoipo-

TTOIEITE éva oTeyVO TTavi.

B AvrikaBiotare T Aemida, pohig n 0ddviwon g

OTOPOOEN KAl OUVETTLG Sev eival TAEOV Ik
1 ATTPOCKOTITN £PYATia TTPIOVICHATOG,

B Aiampeite maGvTa T CUOCKEUN KAl TIG OTTEG

agpiopol kabapég. Eav o1 omég agpiopol dppd-
&ouv, umdpye kivbuvog umiepBéppavong f/kal
{nudg TG CUoKEUAG.

B KaBapilete T cuokeun petd Ty ohokAfpwon

NG epyaciag.

B Acv emTpémeral va eloXwpouv uypd OTo £0w-

TepIkS TG ouokeun. MNa Tov kabapiopd Tou
mepiBApatog xpnoiporoleite éva mavi. Mn
xpnoiporoieite moté Pevdivn, Siadutikd péoa
n kaBapioTikd, Ta omoia SiaBpovouy To mha-
oTIKO.

B Edooov amarreital, kabapiere Tnv umoSox ) Twv

Neridwv pe éva mvélo 1 pe memeopévo agpa.

B Edv anareital n amobrkeuon Tou cucowpeuT

NMBiou-1dvTwv yia peyaho xpovikd Sidctnua,
TIpETEl va eEAEYXETAl TAKTIKA 1) KATAOTAOT)
popriong Tou. H 18avikr katdoTaon ¢popTiong
kupaiverar perall 50% kar 80%. To evéedery-
pévo kNipa amoBrkeuong eivar oe Spooepd kai
oTeEYVO X0PO.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

B Mn xpnoipotoieite alecoudp, Ta omoia Se
ouotfvovral a6 Ty PARKSIDE. ¢ avrifern
mepimTwon propel va mpokAnOei nhekTpotmAn-
&ia kar mupkayid.
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Eyyunon g
Kompernass Handels GmbH
Adi6mipn meNdmiooa, aidmipe meNam,

H mapoloa cuokeun Siabérear 3 xpdvia eyylinon
amd v nuepopnvia ayopds. 2y mepITTRon
eMelpewv oTo Tpoidy éxete vopikd Sikaiopata
EVAVTI TOU TIWANTF TOU TTPOIoVTOG. AUTd T VOPIKG
Sikaiopara Sev mepiopilovral pécw TG KaTWTEPW

avadepopevng eyyunong.

MpoiimoBiosig eyyinong

H mepiodog eyyinong Eekiva Ty nuepopnvia ayo-
pag. Quldooere My amddeién ayopdg. Anairira
wg amodeikTikd ayopdg.

Edv, evog Tpiov eTGv amod v nuepopnvia ayopdg,
mapatnpenOsi kamolo opdApa ulikol 1 kaTaokeung
oTo Tpoidy, Oa emokeudooupe f) Oa avrikaraoTh-
ooupe (katémy kpiong pag) To mpoidy Sdwpedv
Ba oag emoTpadei To Mocd ayopdg. H mapoloa
gyyUnon mpoimobérer 611 n eAaTTOHATIK CUOKEUN
kar n an6deén ayopdg Oa umofAnOolv pali pe
pia oUvropn Tepiypadn avadpopika pe To TTou
Bpiokerar n ENNeiyn kai oéTe MapatnenOnke, eviog
™G TEPIGSOU TV TPIOV ETOV.

Edv to ehatrepa kakumrerar amod Ty eyyunor pag,
Ba A&fere To emokeuacpévo f Eva vio TTPOIGY.

Mepiodog eyylnong kai vopikég amarmosig
AOyw eXAeipewy

O xpdvog eyylnong Sev mapareiverar péow g ma-

poxnG eyylnong. Autd ioxvel kai yia eaprhpara,
Ta otoia éxouv avrtikaractabsi kal emokeuaoTei.
Ev&exopeveg n6n umdpyouoeg {npiég kai eNeipeig
KaTa TNV ayopd el va yVRoToTIoloUvTal apé-
owg perd v amocuokeuacia. Merd ™ Mén Tou
XPOVOU eyylnong, Tuxov epdavi{dpeveg emokeuiq
Xpewvovral.

Edpog eyyinong

H ouokeun kataokeudoTnke cUpdwva pe auoTnpig
odnyieg mo1dTTag Kal ehéyxOnke TpooekTIk TTPIV
amo TNV AToCTOAN.

H eyyunon 1oxUer yia opaipara ulikol f
karackeung. H mapoloa eyylinon Sev kakimel
eéapTipata Tou TTPOIGVTOG TTOU UTTOKEIVTAl OF
duaioloyikr dBopd kal, wg ek TouTou, Bewpolvral
avaooipa eéapmipara 1 {npitg ot elBpauota
eéapmipata, m.x. SIGKOTITEG, CUCOWPEUTEG 1) YUAAI-
va eapripara.

H mapoloa eyylnon akupoverar edv mpokAnOi
{nuid oto mpoidy, eav Sev yiveral cwoth xpHon N
ouvpnon. Na pia cwoth xpron Tou mPoidvtog
Tpémel va Tnpouvral emakpifwg or avadepopeveg
urrodeieig oTig odnyieg xeipiopol. Zkomol xpAong
Kal XEIPIOPOI TTou Sev OUVICTOVTAI 1) YIa TOUG OTToI-
oug umdpyel mpoeidotoinon Tpémel arapaitra va
amodelyovral.

To mpoidy mpoopilerar pdvo yia 1diwTike kai o
YO €MTAyYEAATIKN) XPFON. 2€ TTEPITITWOTN KAKNAG HE-
Tayeipiong kar akatdAAnAng xenong, xpnons Piag
ka1 mapepPaoewy, ol omoieg Sev Sie&nybnoav amd
10 e€ouciodompivo pag Tprua otpPig, n eyyunon
Tavel va 1ox Vel

H eyyunon &ev 1oxUel oTIg TapakaTe

TTEPITITWOEIG

B ot puoioloyikn e£acBivnon g xwpnTkdTTAG
CUCOWPEUTN

B o¢ mepimTwON emayyeAHATIKNG XPHONG TOU
TpoiovTog

B ot mepinroon {npidg ) Tpomomoinong Tou
TTPOIOVTOG aTd ToV TTENAT

B o: mepinTwon pn Mpenong Twv mpodiaypadov
acddAeiag kar cuvnpnong, kabog kai
GPANHATOV XEIPIOHOU

B ot mepinroon {npiov Aoyw ¢ucikev dpaivopivey
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Aiadikaocia ot mepinTwon eyylnong

Na mv e€acddhion ypAyopng emelepyaciag Tou
{nmpatdg oag, mptite Tig akdloubeg umodeileig:

B Na OAeg Tig epwTNOEIG £XETE ETOIUN TNV
am6deién ayopdg kai Tov kwdiKS TPoidvTog
(m.x. AN 12345) wg amédeén yia mv ayopd.

B a tov kwdikd Tpoidvrog, avarpelte omy
mvakida TUTou oTo TIPoidy, Ot pia eTkéTa oTO
mpoiody, oto ehdulo Twv odnyiwy xpriong
(kaTw apioTepd) f ot va autokdAMNTO OTNY
oW 1} KATW TTAEUPA TOU TIPOIOVTOG,.

B Edv mpoklyouv opalpara Aeroupyiag 1 dheg
eANEIYEIG, ETTIKOIVVIOTE KAT apXAV pE TO aKkd-
MouBo avapepdpevo Tpfipa oipPic TNAEPwWVI-
Ka 1| pe E-Mail.

B Eva mpoiby mou Bewpsital ehattwpaTikd prro-
PEITE VA TO ATTOOTEINETE ATEAQG OTNV avadepo-
pevn Si1ebBuvon Tou otpfig emouvamTovrag
v an6deién ayopdg (amddealn Tapeiou) kai
avadipovrag mou Ppioketar n ENNelyn kai moTe
epdaviornke.

O]

[ 2mv iotooeNiba

# | www.lidlservice.com propeite va
TTPAYHATOTIONNOETE AYN TWV
TapovTev N Aoy odnyiov xpAong,
Bivieo mpoidvTwy kal AoyliopiKou.

L]

=

PDF ONLINE
www.lid-service.com

Me autdv Tov kwdikd QR peraPaivere
ameuBeiag ot oehida eutmpémong Lidl
(www.lidl-service.com) kai eicaydyovrag Tov
kwSikd mpoidvrog (IAN) 123456 prmopeite va
avoiéere Tig avtioToIxeg 0dnyieg xpHonGs.
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ZipPig

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> AvaB:rere TNV emokeun TWV CUCKEUWY CAG
oty utinpeoia oipPig ) ot elaidikeupévo
NAekTPoAOYO Kal pdvo pe yvriola aviaila-
kTika. Erol, Sracpahilerar n acpddeia g
OUOKEUNG.

> Eav 1o kalwdio olvdeong autrig Tng ou-
okeung mapouaoidos BAaPn, mpéme va avri-
karaotaBsi pe e161kd kalwdio olvdeong, To
omoio SiatiBeral amd Tov karackeuaoT N
10 Tpfpa edumnpétnong meAatoy.

YNOAEI=H

> Mmoptite va mapayyeikere Ta pn avadepopeva
avral\akTika (.. yhkTpeg avBpaka, Siakd-
TIeG) pECW Tou TNAePWVIKOU pag KEvIpou.

S¢pPig EAAaSa
Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.gr

(€ 3épPic Kimpog
Tel.: 8009 4409
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

[1AN 331791_1907 |

Elcaywyéag

H akdloubn SiedBuvon Sev amotehel SielBuvon
otpPig. Apxikd, emkoivavhoTe pe TRy avadepdpevn
utmpeoia otpPig.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY/TEPMANIA

www.kompernoss.com

PSSA 20-Li A1
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Anoppiyn
@ H ocuokeuaoia amotekeitar amo Gpikika
%(9 mpog To mepIBaNov uNikg, Ta omoia
HTTOPEITE VO ATTOPPIYETE PECW TWV TOTTIKQY
ONHEILY aVaKUKAWONG.

Mnyv mrerare Ta nhekTpika epyaleia ota
oikiakd armoppipparal

Spdwva pe Ty eupwmaikn odnyia 2012/19/EU,
TQ XPNOIHOTIOINPEVA NAEKTPIKA epyaleia TTpEmel va
OUAAEYOVTaI XWPIOTA KAl VA EMAvayproigomoiou-
vrai pe GINkS Tpog 1o TiepIBaNov TpoTTO.

Mnyv amoppimTeTe TOUG CUCCWPEUTEG
e ota oikiaka armoppipparal
O1 ehatTwparikoi 1 XpNOIHOTIOINPEVOl CUCOWPEUTEG
TPEMEl va avakukAovovTal cUpdwva pe v odnyia
2006/66/EC. Emotpidere T cucTolyia cucow-
PEUTLYV Kal/f TN CUCKEUR péow TwV TPOoPePOpE-
VWV €YKATAOTACEWY GUANOYI|G.
EvnpepwOeite yia 1ig Suvatdmreg amoppiyng Twv
XPNOIHOTTOINUEVQY NAEKTPIKGY EPYaNEiwv,/TNG ou-
oToixiag cuoowpeutwy ammd v appoddia urnpecia
MG KOIVOTNTAG 1) TNG TTOANG Oag,.
AToppirTTeTe TN CUCKEUATIA PE TPOTIO
$INkS TTpog To TEpIBANov.
AapBavere umdyn ™ ofpaveon ota
a Siddopa uNikd cuokeuaaiag kal,
edooov amarrsital, Eexwpilert Ta. Ta
UNIKG ouokeuaaoiag Gpépouv onpavorn
pe ouvtopoypadieg (b) kar ynoia (a)
pe v €€Ag onuaoia:
1-7: M\aoTika,
20-22: Xapri kai xaptovi,
80-98: ZuvOerika uhika

® i ig SuvatoTnTeg amdPPIYNG TOU
TTIPOIOVTOG HETA TO TENOG TOU KUKAOU

n {wng Tou, ameubuvbeite oy appddia
uTINPETia TG KOIVOTNTAG 1 TNG TTOANG
oag.

N
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Msradpaon tng MNpwroéTurng Anlwon cuppoépdwong

H KOMPERNASS HANDELS GMBH, umelBuvog tekpnpiwong: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,

44867 BOCHUM, TEPMANIA, &nhaver 816 TG mapolong 61 To mapdy mpoidy minpoi 1a akdhouba
TPOTUTTA, Ta kavovioTikd tyypada kai Tig odnyieg tng EK:

Oébnyia mepi pnxavav

(2006/42/EK)

Oébnyia EK XapnAig Taong

(2014/35 / EE, povo yia dopriorig)

H\extpopayvnriki) cupBarémnra

(2014/30/EV)

Obnyia RoHS (oxeTikd pe Tov mepIopIopd XPHONG CUYKEKPIPEVWY EMIKIVOUVWY OUCIWOV OTOV NAEKTPI-

k6 kai nhektpovikd e&omhiopd)

(2011/65/EU)*

*O katackeuaothg diper amokheioTikh eublivn yia T olvraén autig g SAAwong ouppdpdwong. To
avatipw Epypadopevo avrikeipevo NG Aflwong mnpoi Tig mpodiaypadég g Odnyiag 2011/65/EU
Tou Eupwmaikol KovoPouliou kai Tou ZupPouliou g 8ng louviou 2011 oxetikd pe Tov mepiopiopd
NG XPNONG OUYKEKPIPEVWLY ETMIKIVOUVQY UNIKOV O NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG.

Edappoopiva evappoviopéva mpoéTuTa:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 62233:2008

EN 60335-1:2012/A13:2017

EN 60335-2-29:2004/A2:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Ovopagia tUmou Tou pnxavrparog:
Emavadoprilopevn omabdoeya PSSA 20-Li Al

'Erog karaokeung: 11-2019

Seipiakog apiBpodg: IAN 331791_1907
Bochum, 20.11.2019

fo ik
e

Semi Uguzlu
- AieuBuvtiig Toi6TTag -

Me mv emUraén Texvikov aMaywv uttd Ty évvoia g ouvexolg avamruéng.
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Mapayyslia avralAakTiKkoU CuCOWPEUTH)
Eav emBupeite va mapayyeilere évav avialakTikd cuCOWPEUTH yia T ouokeur| oag, avatpiére oty
nAektpovikr SielBuvon www.kompernass.com 1 kalioTe pag otoug Siabioipoug apiBpolg TnAedpovou.

YIMOAEI=H

> 3e opiopiveg xopeg Sev eivar Suvath n nAekTpoviKr TTapayyeAia avTaAaKTIKGOY.
Je QUTAV TNV TTEPITITWOT, EMIKOIVOVAOTE HE TNV TNAEDWVIKN Ypapph otpPig.

TnAedpwvikr mapayyslia
2¢pBig EAAGSa

Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.gr
(¥ Zippig Kimpog
Tel.: 8009 4409
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy
MNa va SiaopahioTei n ypryopn emelepyacia g mapayyehiag oag, yia omolodnmote aitnua, éxere ebkar-

po Tov kwdikd mpoidvrog (.. IAN 331791) g cuokeung. Na Tov kwdikd mpoidvrog, avarpééte otnv
mvakida TUTou /| oty PN oeAida Twv odnyIwYV.
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AKKU-SABELSAGE
PSSA 20-Li A1

Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neven
Gerdtes. Sie haben sich damit fiir ein hochwertiges
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist
Teil dieses Produkts. Sie enthdlt wichtige Hinweise
fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fiir
die angegebenen Einsatzbereiche. Héndigen Sie
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an
Dritte mit aus.

BestimmungsgemaéBer Gebrauch

Das Gerdt ist mit festem Anschlag zum Ségen,
Abléngen und Anpassen von Holz, Kunststoff,
Metall oder Baustoffen bestimmt. Die Sébelstige
eignet sich fir grobe Sdgearbeiten, gerade und
kurvige Schnitte und trennt Fléichen biindig ab.
Beachten Sie die Informationen zu Ségebléttern
und Arbeitshinweise zum Ségen. Jede andere
Verwendung oder Verénderung der Maschine gilt
als nicht bestimmungsgeméf und birgt erhebliche
Unfallgefahren. Fir aus bestimmungswidriger
Verwendung entstandene Schaden ibernimmt der
Hersteller keine Haftung. Das Geréit ist nicht fir
den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Ausstattung

@ Sageblatt (SWISS MADE)
O FuBplatte

© Schnellspannfutter

O Pendelhubschalter

@ Liftungsschlitze

O Einschaltsperre

@ EIN-/AUS-Schalter

O Handgriff

© Taste Akkuzustand

@ Akku-Display-LED

® Akku-Pack*

@ Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
® Feststellhebel FuBBplatte
@ Rote Ladekontroll-LED

(® Griine Ladekontroll-LED
@ Schnellladegerat*
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Lieferumfang

1 Akku-Sébelsage PSSA 20-Li Al

1 Ségeblatt Holz BIM 152,5 mm (SWISS MADE)
1 Tragekoffer

1 Betriebsanleitung

Technische Daten
Akku-Sébelséige PSSA 20-Li Al

Bemessungsspannung 20 V === (Gleichstrom)
Bemessungsleerlauf-
hubzahl n, 0 - 3000 min’
Hublénge 20 mm
Max. Schnittleistung ~ Holz 100 mm

20 mm

(in nicht legiertem Stahl)
Sdgeblattaufnahme 2" (12,7 mm)
Akku PAP 20 AT*
Typ LITHIUM-IONEN
Bemessungsspannung 20 V == (Gleichstrom)
Kapazitat 2,0 Ah
Zellen 5

Akku-Schnellladegerét PLG 20 A1*
EINGANG/Input

Bemessungsspannung 230 -240V ~, 50 Hz
(Wechselstrom)

65W

31I5AE3

Bemessungsaufnahme
Sicherung (innen)
AUSGANG/Output
Bemessungsspannung
Bemessungsstrom
Ladedauer

21,5 V === (Gleichstrom)

24 A

ca. 60 min

I1/[@ (Doppelisolierung)

* AKKU UND LADEGERAT SIND NICHT IM
LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Schutzklasse
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Gerduschemissionswert
Messwert fiir Gergusch ermittelt entsprechend
EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des

Elektrowerkzeugs betrégt typischerweise:

Schalldruckpegel L,,= 88 dB(A)
Unsicherheit K= 3 dB
Schallleistungspegel Ly, = 99 dB(A)
Unsicherheit K= 3 dB

Gehérschutz tragen!
Schwingungswerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 62841:

Schwingungsgesamtwert

Sdgen von Spanplatte a,,=11,4 m/s?
Unsicherheit K=15 m/s?
Sdgen von Holzbalken A= 2,6 m/s?
Unsicherheit K=15 m/s?

> Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und die angegebenen Ger&uschemission-
swerte sind nach einem genormten Priifver-
fahren gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elekirowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

> Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und die angegebenen Ger&uschemission-
swerte kénnen auch zu einer vorléufigen Ein-
schétzung der Belastung verwendet werden.

/\ WARNUNG!

> Die Schwingungs- und Gerduschemissionen
kénnen wahrend der tatséchlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten
abweichen, abhéngig von der Art und Weise,
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird,
insbesondere, welche Art von Werkstiick be-
arbeitet wird.

> Versuchen Sie, die Belastung so gering wie
méglich zu halten. Beispielhafte MafBnahmen
zur Verringerung der Vibrationsbelastung sind
das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch
des Werkzeugs und die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu beriicksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elekirowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung l&uft).

Allgemeine
Sicherheitshinweise fir
Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG!

> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elekirowerkzeug
versehen ist. Versgumnisse bei der Einhal-
tung der nachfolgenden Anweisungen kén-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfdllen fishren.

b

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder
Stéube befinden. Elekirowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Démpfe entziin-
den kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wiih-
rend der Benutzung des Elekirowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung k&nnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veréindert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elekirowerkzeugen.
Unverdnderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

a
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b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberfléchen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kihlschrénken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elekirowerkzeug erhsht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

C

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, O, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhdhen das
Risiko eines elekirischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlén-
gerungsleitungen, die auch fiir den Au3enbe-
reich geeignet sind. Die Anwendung einer fijr
den AuBBenbereich geeigneten Verldngerungs-
leitung verringert das Risiko eines elekirischen
Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elekirowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elekirowerkzeug, wenn
Sie mide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.
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Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder

den Akku anschlief3en, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekirowerk-
zeugs den Finger am Schalter haben oder das
Elekirowerkzeug eingeschaltet an die Strom-
versorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elekirowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-

h

a

tungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschliefBen und richtig zu verwenden.
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefdhrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht iber die Sicherheits-
regeln fir Elekirowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fishren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passen-
den Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.



PARKSIDE

b) Benutzen Sie kein Elekirowerkzeug, dessen

Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten I@sst, ist
gefdhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den abnehmba-

ren Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elekirowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elekirowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elekirowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschédigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elekirowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von
Elekirowerkzeugen fiir andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Grifffléichen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elekirowerkzeugs
in unvorhergesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung des

Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten auf,

die vom Hersteller empfohlen werden. Durch
ein Ladegerdt, das fiir eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn
es mit anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biroklammern, Miinzen, Schlisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metall-
gegenstanden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusdtzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

Benutzen Sie keinen beschédigten oder ver-
dnderten Akku. Beschddigte oder verénderte
Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Fever, Explosion oder Verletzungsgefahr
fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tem-
peraturen iber 130 °C (265 °F) kdnnen eine
Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals auBerhalb des in der Betriebs-
anleitung angegebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden auBerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstdren und die Brandgefahr erhdhen.
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Laden Sie nicht aufladbare Batterien

2 VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!

niemals auf.

@fr
Y

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze,
z. B. auch vor dauernder Sonnen-

einstrahlung, Feuer, Wasser und
Feuchtigkeit. Es besteht Explosions-
gefahr.

e

6.

a)

b)

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Sémt-
liche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienst-
stellen erfolgen.

Geratespezifische Sicherheits-
hinweise firr Sabelsagen

Um Verletzungs- und Brandgefahr sowie
Gesundheitsgeféhrdungen zu vermeiden:

Halten Sie das Elekirowerkzeug an den
isolierten Grifffléchen, wenn Sie Arbeiten
ausfithren, bei denen das Elektrowerk-
zeug verborgene Stromleitungen oder
die eigene Anschlussleitung treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfihrenden
Leitung kann auch metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen

Schlag fihren.

Befestigen und sichern Sie das Werkstiick
mittels Zwingen oder auf andere Art und
Weise an einer stabilen Unterlage. Wenn
Sie das Werkstiick nur mit der Hand oder
gegen lhren Kérper halten, bleibt es labil, was
zum Verlust der Kontrolle fishren kann.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske!
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Sicherheitshinweise fir Ladegeréte

m Dieses Gerdt kann von Kindern ab
8 Jahren und dariber sowie von
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezig-
lich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder diirfen nicht
mit dem Gerdt spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung dirfen nicht
von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

m Wenn die Netzanschlussleitung die-
ses Gerdtes beschadigt wird, muss
sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine dhnlich
qualifizierte Person ersetzt werden,
um Gefdhrdungen zu vermeiden.

Das Ladegerdt ist nur fir den
Betrieb im Innenbereich geeignet.
/\ WARNUNG!

B Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erfor-
derlich ist, dann ist dies vom Hersteller oder
seinem Vertreter auszufishren, um Sicherheits-
gefdéhrdungen zu vermeiden.

/\ ACHTUNG!

4 Dieses Ladegert kann nur die folgenden
Batterien laden: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3.

¢ Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilitét
finden Sie unter www.lidl.de/Akku.
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Originalzubehdr/-zusatzgerdéte

B Benutzen Sie nur Zubehér und Zusatz-
gerdte, die in der Bedienungsanleitung
angegeben sind bzw. deren Aufnahme
mit dem Gerét kompatibel ist. Der Ge-
brauch anderer als in der Bedienungsanleitung
empfohlener Einsatzwerkzeuge oder anderen
Zubehérs kann eine Verletzungsgefahr fiir Sie
bedeuten.

Informationen zu S&geblattern

Sie kénnen jedes Sageblatt verwenden, voraus-
gesetzt, es ist mit der passenden Aufnahme - 2
(12,7 mm) Universalschaft versehen. Es sind fir
jeden Einsatzzweck lhrer Sébelséige optimierte
Sdgeblétter in verschiedenen Léngen im Handel
erhalilich.

> TPI = teeth per inch = die Anzahl der Z&hne
ie 2,54 cm

u

Holzs&geblati:

MaBe: 152,5x0,9 mm, 6 - 12 TPI

Beste Eignung: zum Sdgen von Konstruktionsholz,
Span-, Platten- und Sperrholz, auch fir Tauchschnitte.

Vor der Inbetriebnahme

Akku-Pack laden (sieche Abb. A)
/\ VORSICHT!

> Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
den Akku-Pack aus dem Ladegerdt nehmen
bzw. einsetzen.

> Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Um-
gebungstemperatur unterhalb 10 °C oder
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-lonen-
Akku léngere Zeit gelagert werden, muss
regelméBig der Ladezustand kontrolliert
werden. Der optimale Ladezustand liegt
zwischen 50 und 80 %. Das Lagerungsklima
soll kishl und trocken sein in einer Umge-
bungstemperatur zwischen 0 und 50 °C.

4 Stecken Sie den Akku-Pack @ in das Schnell-
Ladegerdt (B (siche Abb. A).

4 Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
Die Kontroll-LED @ leuchtet rot.

4 Die griine Kontroll-LED @ signalisiert Ihnen,
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der

Akku-Pack (D einsatzbereit ist.

/\ ACHTUNG!

4 Sollte die rote Kontroll-LED @ blinken, dann
ist der Akku-Pack @ tberhitzt und kann nicht
aufgeladen werden.

4 Sollte die rote und griine Kontrol-LED @ ®
gemeinsam blinken, dann ist der Akku-

Pack @ defekt.
4 Schieben Sie den Akku-Pack @ in das Gerét ein.

¢ Schalten Sie das Ladegerdt O zwischen aufein-
anderfolgenden Ladevorgéngen fiir mindestens
15 Minuten ab.
Ziehen Sie dazu den Netzstecker.
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Akku-Pack ins Gerdt

einsetzen/entnehmen

Akku-Pack einsetzen

4 Lassen Sie den Akku-Pack (P in das Geriit
einrasten.

Akku-Pack entnehmen

¢ Driicken Sie die Taste zur Entriegelung @ und
entnehmen Sie den Akku-Pack @.

Akkuzustand prifen

4 Driicken Sie zum Priffen des Akkuzustands
die Taste Akkuzustand @) (siehe auch Haupt-
abbildung). Der Zustand wird in der Akku-
Display-LED () wie folgt angezeigt:
ROT/ORANGE/GRUN = maximale Ladung/
ROT/ORANGE = mittlere Ladung
ROT = schwache Ladung - Akku aufladen

Sdageblatt montieren/wechseln

/\ WARNUNG!

> Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten

am Elektirowerkzeug (z. B. Wartung, Werk-

zeugwechsel etc.) sowie bei dessen Trans-
port und Aufbewahrung aus dem Elekiro-
werkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betdtigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungs-
gefahr.

¢ Drehen Sie das Schnellspannfutter € bis zum
Anschlag und halten Sie es in dieser Position.

¢ Driicken Sie das benétigte Sageblatt @ bis zum

Anschlag in das Schnellspannfutter €.

/\ ACHTUNG!

> Die Zahne des Sageblatts @ missen dabei
nach unten zeigen!
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¢ Lassen Sie das Schnellspannfutter € los, es
muss in seine Ausgangsposition zuriickkehren.
Das Sageblatt @ ist nun verriegelt.

FuBplatte verstellen

/\ VERLETZUNGSGEFAHR!

> Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerdt das
Gerdt aus und entnehmen Sie den Akku.

¢ Verstellen Sie je nach Schnitttiefe die Fuf3-

platte @.

4 Lssen Sie dafir den Feststellhebel @ und
bringen Sie die FuBplatte @ in die entspre-
chende Position.

4 Verriegeln Sie diese Position indem Sie den
Feststellhebel B festziehen.

Pendelhub einstellen

4 Sie kénnen mit dem Pendelhubschalter @ die
Pendelbewegung des Stgeblattes @ einstellen.
Ohne Pendelbewegung (Stellung ,0”) erzielen
Sie feine und saubere Schnittkanten. Stellen Sie
bei diinnen Werkstiicken den Pendelhub ab. Mit
aktiviertem Pendelhub (Stellung ,1”) erzielen Sie
einen zunehmend schnelleren Arbeitsfortschritt.
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Inbetriebnahme

Ein- und ausschalten

Einschalten

¢ Driicken Sie zuerst die Einschaltsperre @ und
dann den EIN-/AUS-Schalter @. Lassen Sie

danach die Einschaltsperre @ wieder los.

Ausschalten
4 Llassen Sie den EIN-/AUS-Schalter @ los.

Drehzahl einstellen
Leichter Druck auf den EIN-/AUS-Schalter @

bewirkt eine niedrige Drehzahl. Mit zunehmendem
Druck erhéht sich die Drehzahl.

> Die integrierte Motorbremse sorgt fiir einen
schnellen Stillstand.

Sdbelsége sicher fihren

Zur Anpassung an das Werkstiick und zur sicheren
Auflage ist die FuBplatte @ schwenkbar. Sie muss
immer am Werkstiick anliegen, wenn das Gerét in
Betrieb ist.

Arbeitshinweise zum Ségen

4 Prisfen Sie das zu bearbeitende Material auf
Fremdkérper wie Ndgel, Schrauben efc. und
entfernen Sie diese.

4 Achten Sie darauf, dass die Liftungsschlitze @
nicht verdeckt werden.

¢ Gerdt einschalten und erst dann an das zu
bearbeitende Material heranfiihren.

4 Schalten Sie das Gerdt sofort aus, wenn das
Sageblatt @ verklemmt.
Spreizen Sie den bereits geséigten Spalt mit
einem geeigneten Werkzeug und ziehen Sie die
Sdbelsdge heraus.

B Passen Sie Sageblatt @ und Hubzahl dem zu
bearbeitenden Material an.

B Es sind fir jeden Einsatzzweck lhrer Sabelsége
optimierte Ségeblétter in verschiedenen Langen
im Handel erhéltlich.

B Ségen Sie das Material mit gleichméBigem
Vorschub.

Bindig ségen

Mit flexiblen Ségeblattern, entsprechende Lénge
vorausgesetzt, kdnnen Sie hervorstehende Werk-
sticke wie z.B. Rohre unmittelbar an der Wand
absdgen.

Gehen Sie wie folgt vor:
1. Legen Sie das Sageblatt @ direkt an der Wand
an.

2. Biegen Sie es durch seitlichen Druck auf die
Sabelsdge so, dass die FuBplatte @ an der
Wand anliegt.

3. Schalten Sie das Gerdéit wie beschrieben ein und
séigen Sie das Werkstiick mit konstantem Druck

ab.
Tauchségen
A VORSICHT! RUCKSCHLAGGEFAHR!
B Tauchschnitte dirfen nur in weichen Werk-
stoffen (Holz 0.8.) durchgefihrt werden.
Gehen Sie wie folgt vor:

1. Setzen Sie die Sébelséige mit der Unterkante der
FuBplatte @ auf das Werkstiick auf. Schalten
Sie das Gerdt ein.

2. Kippen Sie die Sabelséige nach vorn und tau-
chen mit dem Sageblatt @ in das Werkstiick ein.

3. Stellen Sie die Sabelsége senkrecht und sdgen
Sie weiter entlang der Schnittlinie.
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Wartung und Reinigung

WARNUNG! VERLETZUNGS-
A GEFAHR! Schalten Sie vor allen

Arbeiten am Gerdét das Gerét aus

und entnehmen Sie den Akku.

B Das Gerdt muss stets sauber, trocken und frei
von Ol oder Schmierfetten sein.

B Verwenden Sie zum Reinigen des Gehéuses ein
trockenes Tuch.

B Wechseln Sie das Sdgeblatt aus, sobald dessen
Zahnung stumpf ist und damit keine einwand-
freie Sdgearbeit mehr durchfihrbar ist.

B Halten Sie das Gerét und die Liftungsschlitze
stets sauber. Bei verstopften Liftungsschlitzen
droht eine Uberhitzung und/oder eine Besché-
digung des Gerdtes.

B Reinigen Sie das Gerdt nach Abschluss der
Arbeit.

B Es dirfen keine Fliissigkeiten in das Innere
des Gerdtes gelangen. Verwenden Sie zum
Reinigen des Gehduses ein Tuch. Verwenden
Sie niemals Benzin, Lésungsmittel oder Reiniger,
die Kunststoff angreifen.

B Reinigen Sie die Sageblattaufnahme ggf.
mit einem Pinsel oder durch Ausblasen mit
Druckluft.

W Soll ein Lithium-lonen-Akku langere Zeit gelagert
werden, muss regelmdfig der Ladezustand
kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand
liegt zwischen 50 und 80 %. Das optimale
Lagerungsklima ist kihl und trocken.

/\ WARNUNG!

B Verwenden Sie kein Zubeh&r welches nicht
von PARKSIDE empfohlen wurde. Dies kann
zu elekirischem Schlag und Feuer fishren.

98 DE | AT | CH

Garantie der
KompernaBB Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab
Kaufdatum. Im Falle von Méngeln dieses Produkts
stehen lhnen gegen den Verké&ufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte
werden durch unsere im Folgenden dargestellte
Garantie nicht eingeschrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird
als Nachweis fiir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler
auf, wird das Produkt von uns - nach unserer Wahl
- fir Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus,
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rét und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist,
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt
zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts
beginnt kein never Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdahrleistung
nicht verldngert. Dies gilt auch fir ersetzte und
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schéden und Méngel missen sofort nach
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerét wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien
sorgféltig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf
Produkiteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt
sind und daher als Verschleifiteile angesehen wer-

den kdnnen oder fir Beschédigungen an zerbrechli-

chen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt bescha-
digt, nicht sachgemaf benutzt oder gewartet wurde.
Fir eine sachgeméBe Benutzung des Produkts sind
alle in der Bedienungsanleitung aufgefihrten
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur fisr den privaten und nicht fir
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bréuchlicher und unsachgeméfer Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht
von unserer autorisierten Serviceniederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
B normaler Abnutzung der Akkukapazitat
B gewerblichen Gebrauch des Produktes

B Beschadigung oder Verénderung des Produktes
durch den Kunden

B Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

B Schéden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens
zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden
Hinweisen:

B Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456)
als Nachweis fiir den Kauf bereit.

B Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt,
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten
links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder
Unterseite des Produktes.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mangel
auftreten, kontaktieren Sie zundchst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch
oder per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann
unter Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon)
und der Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fir Sie porfofrei an die
lhnen mitgeteilte Serviceanschrift ibersenden.

E¥3E Auf www.lidl-service.com kénnen Sie
= | diese und viele weitere Handbiicher,
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie
direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com)
und kdnnen mittels der Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 123456 lhre Bedienungsanleitung &ffnen.
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Service
/\ WARNUNG!

> Lassen Sie lhre Geréte von der Service-
stelle oder einer Elektrofachkraft und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerdtes erhalten bleibt.

> Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerdtes beschadigt wird, muss sie durch
eine besondere Anschlussleitung ersetzt
werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhéltlich ist.

> Nicht aufgefihrte Ersatzteile (wie z. B. Kohle-
biirsten, Schalter) kdnnen Sie iber unsere
Callcenter bestellen.

Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111
E-Mail: kompernass@lidl.de

Service Osterreich

Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.at

(CH) Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.ch

[1AN 331791_1907

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zundchst
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Entsorgung

Gemdf Europdischer Richtlinie

i 2012/19/EU missen verbrauchte

Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Werfen Sie Akkus nicht
in den Hausmill!
Defekte oder verbrauchte Akkus

Liion  miissen gemaB Richtlinie 2006,/66/EC
recycelt werden. Geben Sie Akku-Pack und/oder
das Gerét Uber die angebotenen Sammeleinrich-
tungen zuriick.

Uber Entsorgungsméglichkeiten fir ausgediente
Elektrowerkzeuge/Akku-Pack informieren Sie sich
bitte bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie iiber
die rtlichen Recyclingstellen
entsorgen kdnnen.

Werfen Sie Elekirowerkzeuge
nicht in den Hausmiill!

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht.
Beachten Sie die Kennzeichnung auf
a den verschiedenen Verpackungsmate-
rialien und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekenn-
zeichnet mit Abkiirzungen (a) und Ziffern (b) mit
folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe,
20-22: Papier und Pappe, 80-98: Verbundstoffe.

“‘ Méglichkeit Ent d
glichkeiten zur Entsorgung des
%A ausgedienten Produkts erfahren Sie bei

lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Original-Konformitatserklérung

Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erkléren hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen,

normativen Dokumenten und EG-Richtlinien Gbereinstimmt:

Maschinenrichtlinie

(2006/ 42/ EG)

EG-Niederspannungsrichtlinie

(2014/35/EU, nur Ladegerdit)

Elektromagnetische Vertraglichkeit

(2014/30/EV)

RoHS Richtlinie

(2011/65/EU)*

*Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung trégt der Hersteller. Der
oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrénkung der Verwendung
bestimmter gefdhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerdten.

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016

EN 62233:2008

EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 60335-2-29:2004/A2:2010
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Typbezeichnung der Maschine: Akku-Sabelsége PSSA 20-Li A1
Herstellungsjahr: 11-2019
Seriennummer: IAN 331791_1907

Bochum, 20.11.2019

e

Semi Uguzlu
- Qualitétsmanager -

Technische Anderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku Bestellung

Wenn Sie einen Ersatz-Akku fiir lhr Gerdt bestellen méchten, so kdnnen Sie dies entweder bequem im
Internet unter www.kompernass.com oder telefonisch abwickeln.

> Die Bestellung von Ersatzteilen kann in einigen Léndern nicht online vorgenommen werden.
Kontaktieren Sie in diesem Fall bitte die Service-Hotline.

Telefonische Bestellung

Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)
Service Osterreich

Tel. 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)

E-Mail: kompernass@lidl.at
(CH) Service Schweiz

Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)

E-Mail: kompernass@lidl.ch
Um eine schnelle Bearbeitung Ihrer Bestellung zu gewdhrleisten, halten Sie bitte fiir alle Anfragen die
Artikelnummer (z. B. IAN 331791) des Gerdtes bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typen-
schild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.
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KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernqss.com

Last Information Update - Stanje informacija - Stanje informacija
Versiunea informatiilor - Aktyantoct Ha unpopmaumsta - Ekdoon Twv minpodopiov
Stand der Informationen: 11/2019 Ident.-No.: PSSA20-LiA1-112019-1
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